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Solidarité, abondance et insécurité par Benoît Bleau
Dans quelques jours, la plupart d’entre nous célébrerons la fête de 
Noël. Pour les chrétiens, il s’agit de se rappeler l’incarnation de 
l’Amour. Il y a plus de 2000 ans, une jeune femme donne naissance 
à un enfant, loin de chez elle et dans la plus grande pauvreté en ayant 
comme témoins, les animaux qui se trouvaient dans l’étable où elle et 
son époux avaient trouvé refuge. Une situation qui nous rappelle que 
l’injustice est toujours bien présente dans la société actuelle. 
À Noël, nous fêterons en famille et entre amis et partagerons ca-
deaux et repas bien arrosés. Malgré l’inflation, nous trouverons bien 
le moyen de bénéficier de l’abondance dans laquelle nous vivons. Ce 
sera l’occasion de faire revivre des coutumes telles que ce met tradi-
tionnel hongrois que Susan nous partage dans le coin recette (p. 24).

Pourtant, des gens de notre entourage, et plus lointains, feront face à 
l’insécurité de ne pas savoir s’ils auront assez à manger, ou s’ils au-
ront un toit pour les protéger du froid et des intempéries. Notre belle 
communauté a toujours démontré sa grande solidarité à travers les 
activités de nombreux organismes tels que la Pantry (p. 20), le jar-
din communautaire (p. 14), le comptoir familial St-Romain (p. 26), 
Créons des ponts (p. 8), et l’initiative d’une citoyenne, Chantale Cre-
vier, pour lutter contre le cancer (p. 2). Dans les talents de chez nous, 
Susan nous le démontre aussi en nous présentant Louise Triggs, une 
personne qui se dévoue depuis plus de 50 ans auprès des jeunes filles 
de la région dans le mouvement des Guides (p. 16).

Notre philosophe Serge, nous parle du hasard. Les cartes lui révèlent 
à trois reprises qu’il doit faire de l’exercice. Il décide donc de s’y 
mettre (p. 20). Mais, est-ce un hasard si au même moment, un centre 
d’entrainement a été ouvert par Martine Dumont et Manuel Dris-
delle dans les anciens locaux d’Aérospatiale Hemmingford sur la 
rue Frontière? Susan nous présente cette nouvelle entreprise qui con-
tribuera à nous maintenir en forme (p. 18).

La saison des cultures est bien terminée pour cette année. Grace nous 
démontre qu’il est possible de la prolonger (p. 10). Mais ce sera pour 
la prochaine saison! En attendant, pourquoi ne pas profiter de nos 
belles forêts en nous laissant imprégner par les arbres majestueux qui 
font la richesse de notre paysage. C’est ce à quoi nous invite Norma 
dans son article (p. 6). Enfin, les archives nous présentent des faits 
divers, extraits de leurs documents d’archives, qui ont marqué notre 
communauté au cours des deux derniers siècles (p. 4); de quoi se 
divertir un peu et Denis Bouchard nous parle de l’histoire de l’école 
primaire Saint-Romain et de ce qu’elle est devenue (p. 22).

Au nom de toute l’équipe du bulletin, Joyeux Noël, passez de belles 
fêtes en ayant une pensée pour ceux qui n’ont pas notre chance. Cher-
chons les occasions de partager notre abondance à ceux qui vivent 
dans l’insécurité. Donner crée un espace qui nous remplit de joie.

Leveé de fonds pour la recherche de cancer
par Chantale Crevier
Je suis ravie de vous annoncer ma levée de fonds 2023 de 
10 800$ pour soutenir la recherche sur le cancer. Cela fait main-
tenant 7 ans que je m’engage auprès de la Société de recherche 
pour le cancer, une cause qui me tient profondément à cœur. 
Bien que je n’aie pas personnellement affronté cette terrible 
maladie, j’ai été témoin des luttes de mes amis et de ma famille 
contre le cancer, ce qui m’a profondément touchée.

Mais il y a une histoire personnelle qui motive encore davan-
tage mon engagement envers cette cause. Mon grand-père, qui 
habitait chez moi, a été une source inépuisable d’inspiration. Il 
a passé sa vie à donner au suivant, à aider les autres sans jamais 
rien attendre en retour. Sa générosité et sa bienveillance m’ont 
profondément marquée.

Chaque levée de fonds que je réalise est une manière de pro-
longer sa mission et de contribuer de manière positive à notre 
société. Pour moi, cette cause dépasse le simple désir de lever 
des fonds. C’est un rappel constant de l’esprit de générosité de 
mon grand-père, qui a consacré sa vie à aider les autres sans 
jamais rien attendre en retour. Il m’a montré que chaque geste, 
aussi modeste soit-il, peut avoir un impact significatif sur la vie 
des autres. Son héritage est une source de motivation constante 
pour moi, et je sais qu’il serait fier de voir que je continue à 
œuvrer pour le bien de la communauté.

L’édition du Défi contre le cancer prévue pour le 4 mars 2024, 
se déroulera dans un trek au Cambodge. Ceux qui auront amas-
sé les 10 800$ comme moi, auront la chance de faire une aven-
ture sportive exigeante, comprenant 25 km de marche par jour à 
travers le pays. Pendant ces 12 jours, je partagerai humblement 
la vie quotidienne des habitants locaux, dormant et mangeant 
modestement chez eux. Ce sera l’occasion de méditer profon-
dément sur notre quête collective pour combattre le cancer, une 
maladie qui continue de toucher de nombreuses vies.

Au cours de ces presque dix années, j’ai réussi à amasser un 
total impressionnant de 30 000 $ en levées de fonds pour la 
recherche sur le cancer. C’est une réussite dont je suis extrême-
ment fière, mais je sais que nous pouvons faire encore plus. 
Mon engagement envers cette cause reste inébranlable, et je 
suis déterminée à continuer à m’investir pour soutenir la recher-
che sur le cancer et à inspirer d’autres personnes à se joindre à 
cette lutte.

Ensemble, nous sommes plus forts, et ensemble, nous pouvons 
créer un avenir où le cancer ne sera plus une menace. Merci 
pour votre engagement et votre générosité.
Chantale Crevier, fière résidente de Hemmingford
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Solidarity, Abundance and Uncertainty
by Benoit Bleau translated by Susan Fisch
In a few days most of us will be celebrating the festivity of 
Christmas.  For Christians, this means remembering the in-
carnation of Love. Over 2000 years ago, a young woman 
gave birth to a child, far from home and in the direst poverty, 
the only witnesses being the animals that lived in the stable 
where she and her husband had found refuge. This is a situa-
tion that reminds us that injustice has always been present in 
our society.

At Christmas, we celebrate with family, among friends, shar-
ing gifts and sumptuous meals. In spite of inflation, we find 
the way to avail ourselves of the abundance in which we live.  
It provides the opportunity to revive our traditions, like the 
traditional Hungarian meal that Susan shares with us in Rec-
ipe Corner (p. 25).

Yet, there are people in our environment and beyond, who 
will be facing the uncertainty of not knowing if they will have 
enough to eat, or if they will have a roof over their heads to 
protect them from the cold and the elements.  Our wonder-
ful community has always shown a great solidarity through 
the activities of community organizations such as, the Pantry
(p. 21), the Community Garden (p. 15), Bridges-not-Borders 
(p. 9) and the initiative of one of our citizens, Chantale Cre-
vier, in the fight against cancer (p. 3).  In Hemmingford’s Got 
Talent, Susan also demonstrates this quality in her presenta-
tion of Louise Triggs, a person who has devoted herself for 
over 50 years to the young girls of the region through the Girl 
Guides movement (p. 17).

Our philosopher, Serge, talks about Chance. Three times, the 
cards reveal to him that he needs to do exercise.  So, he de-
cides to follow suit (p. 21).  But is it by Chance, that, just 
at that moment, a new gym, owned by Martine Dumont and 
Manuel Drisdelle, opened its doors in the old Hemmingford 
Aerospace building on Frontière Street?  Susan showcases 
this new enterprise that will contribute to keeping us in shape 
(p. 19)
Harvest season is over for this year.  Grace shows us how it is 
possible to prolong it (p. 11)  But that will be for next season!  
In the meantime, why not take advantage of our beautiful for-
ests by immersing ourselves in the majestic trees that are part 
of the richness of our landscape.  This is where Norma takes 
us in her article (p. 7).  And finally, our history buffs at the 
Archives present us with a medley of excerpts from archive 
documents from the past two centuries (p. 5) while Denis 
Bouchard tells us the history of Saint-Romain Elementary 
School and how it looks today (p. 23).

On behalf of the team of Info-Hemmingford, a very Merry 
Christmas to all.  Wishing you wonderful holidays; and re-
member to spare a thought for those who are less fortunate.  
Let us look for opportunities to share our abundance with 
those who live in uncertainty.  Giving to others fills our hearts 
with joy.

Fund Raising for Cancer Research by Chantale Crevier
I’m delighted to announce that I have raised $10,800 in 2023 to support 
cancer research. I’ve been involved with the Cancer Research Society 
for 7 years now, a cause that is very close to my heart. Although I haven’t 
personally faced this terrible disease, I have witnessed my friends’ and 
family’s struggles with cancer, which has touched me deeply.

There is, however, a personal story that further motivates my commit-
ment to this cause. My grandfather, who lived with me, was an inex-
haustible source of inspiration. He spent his life giving back to the com-
munity, helping others without ever expecting anything in return. His 
generosity and benevolence left a deep impression on me.

Every fund-raising campaign I undertake is a way of extending his mis-
sion and making a positive contribution to our society. For me, this 
cause goes beyond the simple desire to raise funds. It’s a constant re-
minder of the generous spirit of my grandfather, who devoted his life 
to helping others without ever expecting anything in return. He showed 
me that every gesture, no matter how small, can have a significant im-
pact on the lives of others. His legacy is a constant source of motivation 
for me, and I know he would be proud to see that I continue to work for 
the good of the community.

This year’s edition of the “Défi contre le cancer” scheduled for March 
4, 2024, is a trek that will take place in Cambodia. Those who raise 
$10,800, like me, will have the chance to take part in a demanding 
sporting adventure, of a 25 km walk across the country every day, dur-
ing 12 days.  During this time, I will humbly share the daily life of local 
inhabitants, sleeping and eating modestly in their homes. It will be an 
opportunity to meditate deeply on our collective quest to combat cancer, 
a disease that continues to touch so many lives.

Over the course of almost ten years, I have managed to raise an im-
pressive total of $30,000 for cancer research. It’s an achievement I’m 
extremely proud of, but I know we can do even more. My commitment 
to this cause remains unwavering, and I’m determined to continue in-
vesting in cancer research and inspiring others to join the fight.

Together we are stronger, and together we can create a future where 
cancer is no longer a threat. Thank you for your commitment and gen-
erosity.  Chantale Crevier, a proud Hemmingford resident

Cover photo: The first new building in Quebec to be certified to 
the international Passive House standard.
Evelyne Bouchard / Tandem Architecture Écologique
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ARCHIVES HEMMINGFORD

ARCHIVES DE HEMMINGFORD - NOUVELLES
Tirage de la courtepointe du 11 novembre - La magnifique courte-
pointe confectionnée par Dorothy Tobin Rohne a été remportée par 
Birgit Backhoff. (voir la photo, page 3)

“C’est arrivé de cette façon à Hemmingford”
Les faits et anecdotes suivants sont tirés de notre collection de docu-
ments et d’articles de journaux.

JOHN BYRNE (Source: 200 ans d’espoir et de défi) 
Nommé premier maire de Hemmingford en 1845 lors de son incor-
poration.  Il servit jusqu’en 1855.  Le premier secrétaire-trésorier 
était Daniel Heffernan. Les conseillers étaient William Chrystal, Dan-
iel Mannagh, Francis Anthony et John Costello. Thomas Dwyer et 
Joshua Lowell. La scission entre le canton et le village a eu lieu le 12 
septembre 1877.  On ne sait pas exactement pourquoi cette division 
a eu lieu. On sait peu de choses sur une structure politique officielle 
avant 1845 ou même sur la façon dont les décisions communautaires 
ont été prises dans les premiers temps.

HEMMINGFORD À L’HALLOWEEN 
(Source:The Gleaner/Archives) Le 10 novembre 1887 À l’Halloween, 
un bon nombre de farces stupides telles que la construction de clô-
tures sur la route, l’enlèvement des portes de leurs tentures et les amé-
liorations agricoles des entrepôts et leur suspension aux arbres, ont été 
pratiquées par certains de nos jeunes gens malicieux.

UNE VAGUE MEURTRIÈRE S’ÉCRASE SUR HEMMINGFORD
(1970 – article de journal) Une poursuite en voiture de la mini-série 
télévisée ‘Killer Wave’ a été tournée sur Moore Road au canton de 
Hemmingford, le mardi 18 juillet 1970. Les cascadeurs ont tiré le 
meilleur parti des routes de campagne sinueuses de Hemmingford.  
Les acteurs : Angus Macfadyen, lauréate du prix Jutra : Karine Vana-
sse, lauréat d’un Emmy Award : Tom Skerritt.

PATRIMOINE PERDU : LE ‘FRONTIER INN’ 
D’HEMMINGFORD DANS UN TAS DE DÉCOMBRES
(The Gleaner, 8 août 1990)
Avec 20-20 de recul, les citoyens de Hemmingford ont trouvé toutes 
les bonnes réponses pour préserver le Frontiere Inn en tant que site 
historique.  Mais mercredi soir dernier, tous les projets d’achat du bâ-
timent et les rêves de conversion en centre de conférence, bibliothèque 
publique ou salle municipale ont pris feu. « C’était un incendie qui 
n’attendait que de se produire » ont exprimé de nombreux spectateurs.  
«Le bâtiment était déverrouillé ».  Rose-Marie Dewyse a déclaré jeudi 
que vers 23 heures, elle avait entendu deux bruits comme une porte 
de grange qui claquait et une pierre qui heurtait un mur.  Puis elle a 
entendu le bruit d’une personne qui court et quand elle a regardé par 
sa fenêtre, elle a repéré des flammes dans le vieil hôtel.  C’est après 
avoir téléphoné aux pompiers, environ deux minutes avant leur ar-
rivée, qu’elle a entendu la grosse explosion.  Les enquêteurs de la 
FPQ de la division des crimes contre les biens de Montréal sont ar-
rivés sur les lieux jeudi matin et ont interrogé diverses personnes.

PREMIÈRE VENTE DE GARAGE ANNUELLE À L’ÉCHELLE 
DE LA COMMUNAUTÉ (1994 - article de journal) La Chambre de 
commerce de Hemmingford a organisé la première vente de garage 
annuelle à l’échelle de la communauté qui aura lieu les samedi 17 et 
dimanche 18 1994 pour coïncider avec le kiosque U-Pic en cette fin 
de semaine particulière.

LE CHANGEMENT DE NOM DE LA RUE FRONTIER A SUS-
CITÉ LA COLÈRE DES CITOYENS DE HEMMINGFORD.  
(Avril 1994 - article de journal)  Suite à une recommandation faite par 
le Comité des archives à l’occasion du bicentenaire de la municipalité 
de Hemmingford, il semble vouloir provoquer la colère d’une partie 
des résidents de cette communauté. Pourtant, le projet de renommer 
Frontier Street en Scriver Street en l’honneur de John Scriver, qui a 
été le premier à s’installer à Hemmingford, était parfaitement logique.

LA BRIGADE DE POMPIERS DE HEMMINGFORD GAGNE 
UN TROPHÉE (article de journal) 
Le 3 octobre 1965 on peut 
imaginer le plaisir des pompiers 
de Hemmingford lorsqu’il a été 
annoncé que le premier trophée 
de la propreté et du bon ordre 
des appareils avait été remporté 
par la brigade de Hemming-
ford. Le camion de pompiers 
conduit par l’ingénieur Gaétan 
Fortin avec le chef Harry War-
ner et les pompiers Raymond 
Cookman, David Simpson et 
Bernard Berthiaume.

HUIT INCENDIES CRIMINELS À SHERRINGTON, 
LACOLLE ET HEMMINGFORD (11 décembre 1996 – article de 
journal) L’incendiaire court toujours. Dans le canton de Hemming-
ford, une ferme sur le chemin Fisher et de la machinerie ont été com-
plètement détruites.  Il en va de même pour une grange à foin située 
sur la route 219.

LES DONNÉES DES ANCIENS CIMETIÈRES DE H’FORD 
SONT MAINTENANT DISPONIBLES VIA INTERNET.
(The Gleaner – Histoire locale – 1999)   Il y a une nouvelle route pour 
accéder aux 200 ans d’histoire de Hemmingford, mais la route n’est 
indiquée sur aucune carte. Le chemin passe par un site Internet créé 
par Dan Mark, ce qui permet aux historiens et aux généalogistes de 
rechercher facilement des informations. 
Note : (Dan Mark est bénévole aux Archives Hemmingford)

UN GÎTE TOURISTIQUE AVEC DES ALLURES D’ANTAN 
(Article de journal 2005)  B & B FRONTIERE situé en périphérie du 
village de Hemmingford, sur la route menant à la frontière améric-
aine, se dresse l’un des nombreux monuments de Hemmingford.  Cet 
ancien bâtiment est maintenant un gîte touristique détenu et exploité 
par Pat et Keith McAdam.  « J’ai vu que Hemmingford en avait be-
soin », dit Pat. C’est à distance de marche du village. C’est à proxim-
ité du terrain de golf local et il y a un joli verger de l’autre côté de la 
rue.  De plus, vous n’êtes qu’à quelques kilomètres du Parc Safari et 
à environ quarante-cinq minutes en voiture de Montréal. Note des ar-
chives de Hemmingford: (Les propriétaires mentionnés dans l’article 
ci-dessus, croient que c’était le premier ‘’Bed and Breakfast’’ à Hem-
mingford - ouvert en 2001 et fermé au printemps 2016).

 Ouvert mardi & mercredi 10h - 16h
450 636-8686

517 Champlain hfordarchives@gmail.com
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HEMMINGFORD ARCHIVES
In Hemmingford they wrote, ‘it happened this way’.
The following facts and anecdotes are taken from our collec-
tion of documents and newspaper articles.

JOHN BYRNE (Source: 200 Years of Hope and Challenge)
Appointed the first mayor of Hemmingford in 1845 at its incor-
poration.  He served until 1855.  First Secretary/Treasurer was 
Daniel Heffernan. Councillors were William Chrystal, Daniel 
Mannagh, Francis Anthony, John Costello. Thomas Dwyer 
and Joshua Lowell. The split between Township and Village 
occurred  on September 12, 1877.  It is unclear as to exactly 
why this division occurred. Little is known about any formal 
political structure prior to 1845 or even about how community 
decisions were made in the early days. 

HEMMINGFORD ON HALLOWEEN
(Source: The Gleaner- Archives) November 10, 1887
On Halloween a good many foolish pranks such as building 
fences across the highway, removing gates from their hangings 
and agricultural improvements from store-houses and suspend-
ing them on trees, were indulged in by some of our mischie-
vously inclined young people.

KILLER WAVE CRASHES INTO HEMMINGFORD
(1970 – newspaper article)
A car chase from the TV mini-series ‘Killer Wave‘ was shot on 
Moore road in Hemmingford on Tuesday, July 18th 1970. The 
stunt drivers made the most of Hemmingford’s winding coun-
try roads.  The actors: Angus Macfadyen, Jutra award winner: 
Karine Vanasse,  Emmy award winner: Tom Skerritt.

HERITAGE LOST: HEMMINGFORD’S FRONTIER 
INN IN A PILE OF RUBBLE (The Gleaner, August, 8, 1990
With 20-20 hindsight, Hemmingford citizens have come up 
with all the right answers for preserving the Frontier Inn as 
a historic site.  But last Wednesday night, all of the plans to 
purchase the building and dreams of converting into a confer-
ence center, public library or municipal hall, went up in flames. 
‘ ‘It was a fire just waiting to happen’ expressed many of the 
onlookers, ‘the building was unlocked’.  Rose-Marie Dewyse 
said Thursday that around 11 p.m. she heard two noises like a 
barn door slamming and a rock hitting a wall.  Then she heard 
the sound of running and when she looked out of her window, 
she spotted flames at the old hotel.  It was after she phoned the 
fire department,  about two minutes before they arrived, that 
she heard the big explosion.  QPF investigators from Montreal’ 
s Crime Against Properties division arrived at the scene on 
Thursday morning and questioned various individuals.

FIRST ANNUAL COMMUNITY WIDE GARAGE SALE 
(1994 - newspaper article)
The Hemmingford Chamber of Commerce has organized the First Annual 
Community wide Garage Sale to be held Saturday 17 and Sunday 18, 1994 
to coincide with the U-Pic stand on this particular weekend 

THE RENAMING OF FRONTIER STREET AROUSED THE IRE 
OF CITIZENS IN HEMMINGFORD.  (April 1994 - newspaper article)  
Following a recommendation made by the Archives Committee on the oc-
casion of the bicentennial of the municipality of Hemmingford, it seems to 
want to provoke the ire of some of the residents of this community. Yet the 
project to rename Frontier Street to Scriver Street in honor of John Scriver, 
who was the first to settle in Hemmingford, made perfect sense.

HEMMINGFORD FIRE BRIGADE WINS TROPHY
(newspaper article) October 13, 1965 
… one can imagine the pleasure of the Hemmingford firemen when it was 
announced that the first prize trophy for cleanliness and neatness of appara-
tus had been won by the Hemmingford Brigade. The Fire Truck driven by 
Engineer Gaétan Fortin with Chief Harry Warner and Firemen Raymond 
Cookman, David Simpson and Bernard Berthiaume.

EIGHT ARSON ATTACKS IN SHERRINGTON, LACOLLE AND 
HEMMINGFORD (December 11, 1996 – newspaper article)
The arsonist is still running.  In the Township of Hemmingford, a farm on 
Fisher Road and machinery were completely destroyed.  The same goes for 
a hay barn located on Route 219.

DATA FROM H’FORD OLD CEMETERIES NOW AVAILABLE VIA 
INTERNET LOCATION. (The Gleaner – Local History – 1999)
There’s a new road to access Hemmingford’s 200- year-old history, but the 
route is not marked on any map.
The way is through an Internet site created by Dan Mark, making it easy for 
historians and genealogists to search for information. Note : (Dan Mark is a 
volunteer at Hemmingford Archives)

B & B Offers Old World feel in Hemmingford  (Newspaper article 2005)
B & B FRONTIÈRE On the outskirts of Hemmingford Village, on the 
road leading toward the US border, stands one of Hemmingford’s many 
landmarks.  This old building is now a bed and breakfast owned and oper-
ated by Pat and Keith McAdam.  ‘I saw that Hemmingford needed it’ says 
Pat…. it’s within walking distance of the village.  … it was nearby the lo-
cal golf course and there’s a nice orchard across the street.  Also, you are 
only few miles away from Parc Safari and about a forty-five minute drive 
to Montreal’. Note from Hemmingford Archives: (The owners mentioned 
in the above article, believe this was the first Bed and Breakfast in Hem-
mingford – opened in 2001 and closed in the Spring of 2016).

November 11 quilt draw - The 
beautiful quilt made by Doro-
thy Tobin Rohne was won by 
Birgit Backhoff.

Open Tuesday & Wednesday
10 am - 4 pm

517 Champlain
450 636-8686 

hfordarchives@gmail.com

HEMMINGFORD ARCHIVES - NEWS
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ÉCOSYSTÈMES & BIODIVERSITÉ DE HEMMINGFORD

Au fil des années, et au grand dam de mon père, nous amenions toujours 
des planches, des clous et ses marteaux jusqu’à l’arbre pour y construire des 
forts. Sur nos plateformes branlantes, nous nous asseyons, ou nous lisions 
des bandes dessinées, ou nous mangions des collations. Dans une maison 
pleine d’enfants, notre forêt, et particulièrement notre merveilleux pin, nous 
offrait de l’espace.
Je me souviens « rebondir » sur les branches, des branches basses avec juste 
assez de rebonds pour basculer de haut en bas lorsque nous donnions un 
coup au sol. D’autres fois, nous tirions tour à tour les branches alors que 
l’un d’entre nous y était assis. Nous tirions les branches le plus possible, 
puis nous les lâchions! La personne assise sur la branche devait s’y tenir 
comme si elle faisait du rodéo! Je dois admettre qu’il y a eu des blessures, 
autant pour l’arbre que pour nous, puisque nous tombions souvent et, mal-
heureusement, nous avons brisé une ou deux branches dans nos jeux. Nous
aimions cet arbre.
Alors que l’année se termine, la vie de notre vieux pin s’achève. Dans la 
dernière année, il est mort lentement. Une tempête de vent récente l’a fis-
suré et renversé en raison de sa dégradation, mais il n’a pas encore touché 
le sol. D’autres jeunes arbres le retiennent. Éventuellement, il touchera le 
sol et en fera partie. Notre vieux pin a encore sa place dans mon cœur, son 
tronc est toujours aussi beau et il continue d’offrir un refuge aux différentes 
créatures de la forêt. Dans son livre, À la recherche de l’arbre-mère (2021), 
Suzanne Simard nous rappelle que nous avons besoin d’une « connexion 
avec la nature » et que nous n’avons pas à posséder une forêt. Au lieu, nous 
devons permettre à n’importe quel arbre de devenir « notre arbre. » Donc, 
à ce moment de l’année, où nous entrons en réflexion, pensez aux arbres 
que vous connaissez et que vous aimez… et soyez reconnaissants de vivre
parmi les arbres.

Grandir parmi les arbres
texte et photo : Norma A. Hubbard 
(traduction : Amelie Delisle Van Wijk)
Dans le magnifique poème de Mary Oliver, When I am 
Among Trees (Lorsque je suis parmi les arbres, 2006), elle 
écrit : « ils dégagent tant de joie diffuse\ Je dirais presque 
qu’ils me sauvent, chaque jour. » Quiconque a grandi 
parmi les arbres, comme la majorité d’entre nous dans la 
région d’Hemmingford, nous comprenons ce sentiment, 
cette « joie » des arbres.
Ma famille a toujours eu un penchant pour les arbres. J’ai 
grandi entourée d’arbres, des acres d’arbres. J’observais les 
champs devenir des forêts. Bien qu’ils soient vieillissants, 
il y a toujours deux magnifiques érables à sucre (Acer sac-
charum) sur le terrain devant la maison de ma famille que 
nous surnommons l’arbre de Maman et l’arbre de Papa. 
Nous ne nous entendons pas sur lequel est lequel, mais 
nous sommes tous d’accord que ces deux arbres sont les ar-
bres de nos parents. Lorsqu’il était jeune, mon frère Lance 
a planté un autre érable à sucre près du stationnement. Il est 
donc bien entendu que, parmi les nombreux arbres sur la 
propriété, celui-là est l’arbre de Lance.
En plus de ces érables, il y a un vieux pin blanc (Pinus stro-
bus) dans la forêt, près de la maison, qui est spécial pour 
toute ma famille. Lorsque mon père a acheté la propriété 
en 1959, le propriétaire précédent avait abattu la majorité 
des arbres, mais il en restait quelques gros, notamment ce 
pin blanc. Il l’avait probablement laissé là puisqu’il avait 
la forme d’un bonsaï géant, au lieu d’un poteau bien droit. 
Le fermier a dit à mon père que le pin montrait où cueillir 
des champignons blancs comestibles et, pendant plusieurs 
années, c’est effectivement l’endroit où mon père cueillait 
des champignons. Toutefois, pour mes adelphes et moi, cet 
arbre était plus qu’un endroit où trouver des champignons.
Je n’avais qu’un an lorsque nous avons emménagé dans 
cette maison. J’ai donc grandi avec cet arbre. Il est devenu 
notre arbre à grimper, avec de grandes branches bien pla-
cées que nous pouvions atteindre lorsque nous étions assez 
vieux pour attraper la branche la plus basse, souvent avec 
l’aide d’un frère ou d’une sœur. Grimper presque au som-
met de notre pin était un accomplissement incroyable dans 
notre jeune tête. Nous pouvions voir au-dessus du couvert 
forestier, nous pouvions voir les toits de notre maison et 
de la grange. Des années plus tard, devenus adulte, bien 
qu’il soit encore un grand arbre, il nous semblait beaucoup 
plus petit que dans nos souvenirs, mais il n’a jamais ar-
rêté d’être notre arbre. Nous le saluions toujours comme si 
c’était un vieil ami.
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ECOSYSTEMS & BIODIVERSITY OF HEMMINGFORD
Growing Up with Trees
text & photo :  Norma A. Hubbard

In Mary Oliver’s lovely poem, When I am Among Trees (2006), she 
writes, “They give off such hints of gladness\ I would almost say 
that they save me, and daily.” Anyone who has grown up among 
trees, like most of us in the Hemmingford area, we understand this 
feeling, this ‘gladness’ of trees.

My family has always had a fondness for trees. I grew up sur-
rounded by trees, acres of them. I watched as fields became forests. 
Although they are getting old, there are still two beautiful sugar 
maple trees (Acer saccharum) on the front lawn of my family’s 
home that we think of as Mom’s tree and Dad’s tree. While we 
differ on which is which, we all agree that we have always thought 
of these two trees as our parents’ trees. When he was younger, my 
brother Lance planted another sugar maple along the driveway, so 
of course, among the numerous trees on the property, that one tree 
is now known as Lance’s tree.

In addition to these maples, there is an old white pine (Pinus stro-
bus) in the forest, near to the house and it is special to my whole 
family. When my father purchased the property in 1959 the previ-
ous owner had clear cut most of the trees, yet a few large ones re-
mained, including this white pine. It was probably left as it had the 
shape of a giant bonsai, rather than a straight pole. The farmer told 
my father the pine was an indicator as to where to collect edible 
white mushrooms, and for years it was indeed the place my father 
gathered mushrooms to eat. However, for my siblings and me, this 
tree was more than a place to find mushrooms.

I was only a year old when we moved there, so I grew up with this 
tree. It became our climbing tree, with large well-place branches 
that we could reach when we were old enough to grab the lowest 
branch, often with the help of another sibling. Climbing close to 
the top of our pine felt like an immense feat to our young selves. 
We could look out across the canopy of the forest, and we could 
see the roofs of our house and barn. Years later as adults, while it 
was still a large tree, it seemed so much smaller than we remem-
bered, however it never stopped being our tree. We would always 
greet it like an old friend.

Through the years, and much to the dismay of my father, we were 
always dragging boards, nails, and his hammers to the tree to build 
forts in it. On our rickety platforms we could just sit, or read com-
ics, or eat snacks. In a crowded house of kids, our forest and espe-
cially our wonderful pine tree offered space.

I can recall ‘bouncing’ on the branches, low hanging branches had 
just enough spring to go up and down as we kicked off the ground.

Other times we took turns pulling on the branches while one of us 
was on it. We tugged branches as far left or right as we could, then 
we let go! The person ‘riding’ the branch had to hold on like it was 
a bucking horse! I must admit, there were casualties on both sides 
as we often fell off and sadly, we broke one or two branches in the 
process. We loved that tree.

As this year ends, so has the life of our old pine tree. In the last 
year, it has slowly died. In a recent wind storm because it was de-
caying, it cracked and fell over, yet it hasn’t hit the ground. Other 
younger trees hold it up. Eventually it will touch the ground and 
become part of it. Our old pine still holds a place in my heart and 
its trunk is still beautiful and it continues to provide homes for var-
ious forest creatures. In her book, Finding the Mother Tree (2021), 
Suzanne Simard reminds us that we need a “connectedness to na-
ture” and we do not need to own a forest, instead allow any tree 
you know to become “your tree”. So, at this time of year, when we 
often find ourselves reflecting, think about the trees that you know 
and love … and to be incredibly grateful to live among trees.
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personnes originaires de plus de 25 pays sont arrivées, pleines 
d’espoir et d’inquiétude, pour trouver la sécurité au Canada. 
Nous pourrions toujours nous réunir pour réagir de manière ad 
hoc. La fin de Roxham représente un changement majeur dans 
la mission principale de Créons des ponts. Bien que nous pour-
suivrons certaines activités qui pourraient se présenter au cours 
des prochains mois (interviews avec les médias, conférences, 
articles), nous ne lancerons pas de nouveaux projets dans un 
avenir prévisible. Toutefois, nous continuerons à fournir des 
informations à jour aux demandeurs d’asile en trois langues 
sur notre site web jusqu’en mars 2025 au moins.  

Néanmoins, nous tenons à souligner que nous ne “disparais-
sons” pas  et que, si une situation devait se présenter à l’avenir, 
Nous avons mis en place un système d’information où les 
membres peuvent partager des détails sur les passages irrégu-
liers et les interceptions de la GRC, comme témoins, par oui-
dire ou par nos lectures.

L’avenir de Créons des ponts
Lors d’une réunion en octobre 2023, les membres de Créons 
des ponts -Bridges Not Borders ont pris un certain nombre 
de décisions concernant l’avenir de notre groupe. Nous avons 
conclu qu’il était temps de réduire nos activités. Nous avons 
formé notre groupe en 2017 en réponse au nombre croissant de 
réfugiés de Roxham, avec l’intention de parler en leur faveur 
et de les aider dans la mesure du possible. Nous pensons que 
les frontières devraient être des ponts pour ceux qui ont besoin 
de protection, plutôt que des barrières qui les excluent. Le che-
min Roxham était, en fait, le produit de l’Entente  sur les tiers 
pays sûrs et n’existait que parce qu’en 2002, le Canada a décidé, 
avec les États-Unis, que ce ne sont pas toutes les personnes se 
présentant à notre frontière terrestre qui seraient autorisées à en-
trer et à demander une protection. Seules les personnes répon-
dant à l’une des quatre exceptions et capables de le prouver se-
raient autorisées à entrer.  Et ce, bien que les demandeurs d’asile 
ont le droit, en vertu du droit in-
ternational, de demander l’asile 
ici, sans aucune restriction.
La mission de notre groupe 
couvre trois domaines : soutien 
direct aux réfugiés, information 
et mise en réseau, et défense 
des droits/lobbying.  Lors de 
nos visites au chemin Rox-
ham aux États-Unis, et par le 
biais d’échanges de courriels, 
nous avons rencontré et aidé 
de nombreuses personnes au fil 
des ans (voir les blogs sur notre 
site web relatant nos visites).  
En Octobre, en reconnaissance 
de notre travail, Créons des 
ponts, ainsi que Plattsburgh 
Cares, ont reçu le CARLAA, 
un prix de défense des droits
décerné chaque année par l’Association canadienne des avocats 
et avocates en droit des réfugiés. 
Lorsque le nouveau protocole de l’Entente sur les tiers pays sûrs 
est entré en vigueur cette année, le 25 mars à minuit, il a mar-
qué la fin du chemin Roxham en tant qu’endroit sûr où les gens 
pouvaient demander l’asile au Canada et éviter le risque d’être 
rejetés aux points d’entrée officiels. La fermeture du chemin 
Roxham a été confirmée par la démolition de l’installation de la 
GRC le 25 septembre. Il ne reste plus qu’un espace vide où des 
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Nous sommes bien sûr préoccupés par l’arrivée des mois 
d’hiver et par les dangers que courent les personnes qui tentent 
d’entrer irrégulièrement au Canada, que ce soit de leur propre 
initiative ou sous l’emprise de trafiquants.  Nous nous adap-
tons à cette nouvelle situation, mais nous ne renonçons pas à 
notre intention de soutenir les réfugiés.    En solidarité avec les 
réfugiés du monde entier. www.creonsdesponts.ca 
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information point where members can share details of irregular 
crossings and RCMP interceptions that they witness, hear of or read 
about. We are of course concerned about the coming winter months 
and the dangers for people who will try to cross irregularly into Can-
ada be that on their own or in the hands of traffickers.

We’re adjusting to this new situation, but we are not giving up our 
intention of supporting refugees.
In solidarity with refugees everywhere.
www.bridgesnotborders.ca 

The Future of Bridges not Borders
At a meeting in October 2023 members of Bridges
Not Borders – Créons des ponts came to a num-
ber of decisions about the future of our group. 
We concluded that it is time to scale back our 
activities. We came together in 2017 in response 
to the increasing numbers of Roxham refugees, 
with an intention to speak out for them and help 
where possible. We believe that borders should be 
bridges for those in need of protection, rather than 
barriers that exclude them. Roxham Road was, in 
effect, the child of the Safe Third Country Agree-
ment and only existed because in 2002 Canada 
decided, alongside the US,  that not all those com-
ing to our land border would be allowed to enter 
and seek protection. Only those meeting one of 
the four exceptions and able to prove it would be 
permitted to enter. This is despite the fact that asy-
lum seekers have the right under international law 
to seek asylum here, without restriction.

The mission of our group covered three areas: direct support for 
refugees, information and networking, and advocacy/lobbying.  
During our visits to Roxham Road in the US,  and through email 
exchanges, we met and helped many people over the years (see 
the blog posts recording our visits on our website). In recogni-
tion of our work, Bridges Not Borders, along with Plattsburgh 
Cares, was awarded the CARLAA for 2023, an advocacy award 
given by the Canadian Association of Refugee Lawyers.

When the new protocol to the Safe Third Country Agreement 
came into effect this year on midnight of March 25, it signaled 
the end of Roxham Road as a safe place where people could 
seek asylum in Canada and avoid the risk of rejection at of-
ficial ports of entry. The closure of Roxham Road was brought 
home with the demolition of the RCMP installation on Septem-
ber 25th. Nothing now remains but an empty space where once 
people from more than 25 countries arrived, full of hope and 
trepidation, to find safety in Canada.

The end of Roxham represents a major shift in the core mission 
of Bridges Not Borders. While we will continue some activi-
ties that arise over the coming months (media interviews, talks, 
articles), we will not initiate any new projects in the foreseeable 
future. However, we will continue to provide updated informa-
tion for asylum seekers in three languages on our website until 
at least March 2025.
Nevertheless we wish to stress we are not ‘going away’ and, 
should a situation evolve in future, we can still come together 
to respond as necessary in an ad hoc way. We have set up an
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bâche sur un mini-tunnel sous lequel poussent encore des verdures d’hiver, 
et 4 couches de plastique sur le persil encore vigoureux (voir les photos, 
prises il y a à peine un jour), alors que les prévisions pour ce soir sont de 
-9 degrés.

Une troisième méthode pour élargir la saison aux deux extrémités consiste 
à planter des plantes vivaces résistantes au gel, telles que l’oseille, les 
oignons vivaces et le raifort. Comme les plantes sont déjà établies, elles 
ont tendance à pousser tôt au printemps. Les feuilles d’oseille et de raifort 
font partie des premières verdures de notre jardin et, comme vous le voyez 
sur la photo, (p.11) l’oseille et les oignons vivaces ont déjà survécu à plu-
sieurs fortes gelées (mais pas le raifort à l’arrière-plan).

Une façon très intéressante de récolter des verdures jusqu’à très tard dans 
l’automne (novembre ou même décembre) est de démarrer des semis ré-
sistants au gel en été et de les planter là où les cucurbitacées et les haricots 
sont morts, et de laisser les crucifères telles que le chou frisé (kale) et la 
bette à carde continuer à pousser. Le chou frisé, les épinards et la bette à 
carde mordus par le gel deviennent merveilleusement sucrés et savoureux. 
En soi, c’est une bonne raison de ne pas mettre votre jardin au repos trop tôt !

Ceci est juste pour vous donner quelques idées. J’ai eu l’idée de prolonger 
la saison d’automne parce que je reçois la lettre d’information de Tourne-
Sol, où ils parlaient de leur mesclun verdurettes d’hiver et d’autres cul-
tures de fin d’automne. Le jardinage est une merveilleuse aventure, et il 
y a peut-être plus de possibilités que vous n’en avez imaginées jusqu’à 
présent dans votre jardin. Mais si vous en avez trouvé vous-même, 
n’hésitez pas à nous écrire et à nous en faire part !

Le coin du jardinage 
Prolonger la saison  par Grace Bubeck 
L’une des raisons pour lesquelles nous avons déménagé au 
sud de Montréal était que le climat y est plus doux que par-
tout ailleurs au Québec, à l’exception de l’île de Montréal. 
Lorsque j’habitais dans les Laurentides, la saison de crois-
sance durait au moins un mois de moins. Mais tout jardinier 
passionné, quelle que soit la durée de la saison, sera tenté 
d’essayer de repousser les limites que la nature nous donne. 
Si vous pouvez avoir vos propres légumes, super frais et sa-
voureux, pourquoi ne pas augmenter un peu plus le rende-
ment de votre jardin ? (Même s’il y a aussi un moment où il 
est bon de baisser les bras et de donner un peu de repos au 
jardin et à nous-mêmes).
On peut étendre  la saison de jardinage des deux côtés. 
Au printemps, nous pouvons planter plus tôt si nous commen-
çons à faire pousser des semis à l’intérieur au lieu d’attendre 
que le sol soit dégelé pour pouvoir semer. Il est passionnant 
de regarder les catalogues de semences et les offres des se-
menciers en ligne en janvier ou février, pleins de promesses 
de ce qui peut être cultivé, alors que la température extérieure 
est encore bien en dessous de zéro et que c’est blanc partout.
Il y a deux entreprises de semences locales dans le sud du 
Québec : Tourne-Sol à Les Cèdres et les Jardins de la Gail-
larde à Sherbrooke. Il est donc possible d’utiliser des semenc-
es qui sont presque “locales”, et ainsi déjà adaptées à notre 
saison de croissance. Et, bien sûr, nous pouvons aussi com-
mencer à conserver nos propres semences, c’est facile de le 
faire pour les pois et les haricots.
Démarrer les semis à l’intérieur permet d’allonger la saison 
pour toutes les plantes. On peut planter les plus hâtives, ré-
sistant au gel, comme les épinards, les crucifères (roquette, 
chou frisé, choux, radis, navets), les pois et certaines laitues 
tolérant le gel, dès que la terre peut être travaillée. Les plantes 
plus tardives, qui aiment la chaleur, comme les cucurbitacées 
(courges, concombres, melons), les solanacées  (tomates, au-
bergines, poivrons, cerises de terre) et les haricots, peuvent 
être transplantées lorsque le sol s’est réchauffé. Au lieu de 
risquer que les graines ne germent pas et qu’il faille les res-
semer, vous prenez de l’avance.
De plus, nous pouvons nous servir de bâches, de toiles, de 
mini-tunnels et de couches froides pour protéger les jeunes 
plants ou les plantes plus résistantes au gel. Leur utilisation 
demande plus de travail, car il faut surveiller les tempéra-
tures, évaluer le besoin de protection, ouvrir et fermer les 
couches froides, mettre ou enlever les toiles ou les plastiques. 
Cela peut être un peu fastidieux, mais à l’instant même, j’ai 
interompu la rédaction de cette chronique pour mettre une
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Gardening Corner
Extending the Season by Grace Bubeck
One of our reasons for moving South of Montreal was because 
the climate here is milder than anywhere else in Quebec, ex-
cept for the island of Montreal itself. When I lived in the Lau-
rentians, the growing season was at least a month shorter, if not 
more, than it is here. But for any passionate gardener, no matter 
how blessed we are in terms of the length of the gardening sea-
son, there is always the temptation to try and stretch the limits 
that Nature gives us. If you can have your own, home-grown, 
super-fresh and tasty veggies, why not increase the yield of 
your garden a little more? (Even as there also comes a time 
when it’s good to put your feet up, take things a bit easier, and 
give the garden and ourselves a rest.)
We can extend the gardening season at both ends. 
In the spring we can plant earlier if we start growing seedlings 
inside instead of waiting for the ground to unfreeze so as to be 
able to sow. It’s exciting to look at seed catalogs and the offer-
ings of online seed companies in January or February, full of 
promise of what can be grown, while the temperature outside 
is still well below zero and it’s white everywhere.
There are two local seed companies in Southern Quebec: 
Tourne-Sol in Les Cedres, and Jardins de la Gaillarde in Sher-
brooke. So it’s possible to use seeds that are almost ‘home-
grown’, and thus already adapted to our growing season. And, 
of course, we can also start saving our own seeds. It’s easy 
to do so with peas and beans, and wonderful to use your own 
seeds where you can.
Starting seedlings inside stretches the season for all plants. The 
earlier, frost-hardy ones like spinach, brassicas (arugola, kale, 
cabbages, radishes, turnips), peas and some frost-tolerant let-
tuces, can be planted as soon as the ground can be worked. The 
later, heat-loving ones like cucurbits (squashes, cucumbers, 
melons), nightshades (tomatoes, aubergines, peppers, ground 
cherries) and beans, can be transplanted when the ground has 
warmed up. Instead of risking seeds not coming up and having 
to re-seed, you’re getting a head start.
In addition, we can also use tarps, fleeces, mini-tunnels and 
cold frames in order to protect tender seedlings or even more 
established plants from frosts. Using those is more labor-in-
tensive, as you have to monitor temperatures, gauge the need 
for protection, and open and close cold frames, put on or take 
off fleeces or plastics. This can be a bit tedious, but just now, 
I’ve interrupted writing this column in order to put a tarp on a 
mini-tunnel under which winter greens are still growing, and 4 
layers of plastic on the still thriving parsley (see photos, taken 
just a day ago), with tonight’s forecast being -9 degrees.

A third method of extending the season on both ends is to plant frost-
hardy perennials such as sorrel, perennial onions, and horse-radish.
Because the plants are already established, they tend to come up early in 
the spring. Sorrel and horse-radish leaves are some of the earliest greens 
in our garden, and as you see on the photo, the sorrel and perennial 
onions have survived several hard frosts already (though not the horse 
radish in the background).

A very interesting way of harvesting greens until very late in the fall 
(November or even December) is to start frost-hardy seedlings in the 
summer and plant them where cucurbits and beans have died down, and 
to leave brassica plants such as kale and swiss chard for as long as they 
continue to grow. Frost-bitten kale, spinach and swiss chard turn won-
derfully sweet and tasty. That in itself is a good reason not to put your 
garden to sleep too early!

This is just to give you some ideas. I have stumbled upon the idea of 
extending the fall season because I receive the Tourne-Sol newsletter, 
where they were talking about their winter green mix and other late fall 
crops. Gardening can be such a wonderful adventure, and maybe there 
are more possibilities than you’ve thought of so far in your garden. But 
if you have found any yourself, please do write in and share them!
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Le cimetière protestant de Hemmingford
(traduction : Mario Leblanc)

L’entretien des terrains du cimetière nous a tenu bien occupé 
cet été. Nos bénévoles ont maintenant raccroché leurs outils 
jusqu’au printemps et nous avons rangé les bancs et les barils 
d’eau. Sous la direction de notre président, Karl Kramell, nous 
avons poursuivi nos efforts pour entretenir le terrain du cimetière, 
en plus de notre projet de planter des tulipes sur chacune des 68 
tombes d’anciens combattants et en réparant les dégâts causés 
par l’infestation de vers blancs. Nous remercions Karl Kramell, 
Wayne Hadley, Ralph Marlin, Joe Grant,Scott McNaughton et 
Gordon Campbell, sans oublier Kevin Bickes et son équipe qui 
ont coupé le gazon cet été. Nous remercions également JP Hébert 
d’avoir entretenu notre tracteur et de nous avoir permis d’utiliser 
son tuyau d’arrosage pour remplir nos barils d’eau. Merci égale-
ment à Darbie Hill pour son travail en tant que secrétaire et nous 
voulons remercier tout particulièrement Sally Kyle qui assure la 
rédaction des articles sur le cimetière. Bien que  la grande entrée 
soit maintenant fermée pour l’hiver, le cimetière demeure acces-
sible en tout temps par le petit portail.

Nous continuons à vous encourager à faire l’achat de marqueurs 
de coin afin de  bien délimiter votre lot familial. Plus important 
encore, planifier à l’avance : envisagez dès maintenant l’achat 
d’un lot, d’une pierre tombale et de marqueurs de coin. Vous pou-
vez même déterminer avec votre famille l’inscription que vous 
souhaitez voir sur votre pierre tombale. Conséquences: pression 
émotionnelle réduite sur les membre de votre famille suite au 
décès, et réduction du coût éventuel des funérailles entendu que 
les prix augmentent d’année en année. Un gros merci à tous ceux 
qui ont fait des dons cette année et nous vous rappelons que nous 
sommes ouverts à toutes les suggestions que vous pourriez avoir. 

Si vous voulez venir travailler avec nous comme bénévole ou 
si vous voulez obtenir de plus amples renseignements (achats, 
dons etc.) vous pouvez contacter notre président Karl Kramell 
(514 249-1908) ou notre secrétaire Darbie Hill  (514 603-2314).

Au nom des administrateurs du cimetière, nous vous souhaitons un
Joyeux Noël et une année 2024 remplie de bonheur,

de santé et de prospérité.

Loisirs et Culture de Hemmingford
Au moment où cette édition d’INFO Hemmingford sortira, toutes les 
activités prévues pour 2023 seront terminées. J’aimerais prendre un 
moment pour remercier personnellement tous ceux qui m’ont aidé à 
passer à travers et ont été patients avec ma première année de coor-
dination du calendrier et d’organisation d’événements, ainsi que ma 
première expérience à la réception.

Veuillez noter que les bureaux municipaux et le centre de loisirs se-
ront fermés du 23 décembre 2023 au 8 janvier 2024 pour les vacances.

Si nous avons de la glace pour la patinoire, la cantine de Carole sera 
ouverte, alors gardez un oeil sur notre page Facebook pour cette
nouvelle.

Nous célébrerons l’hiver avec des activités intérieures et extéri-
eures tous les samedis du 20 janvier au 10 février. Nous aurons de 
l’équipement sportif de plein air fourni par Loisirs & Sports Monté-
régie, quelque chose de différent pour chaque fin de semaine, nous 
aurons des jeux gonflables dans la salle de gym, une salle de cinéma 
et enfin une danse (avec quelques surprises pour faire bonne mesure) 
Nous espérons que Mère Nature nous fournira un temps d’hiver ap-
proprié afin que nous puissions patiner et glisser à l’extérieur, mais 
pas si froid que nous ne pouvons pas nous amuser.
J’ai vraiment hâte de voir tous les nouveaux événements à venir, qu’il 
s’agisse de notre programme de camp de jour, d’activités en dehors 
du parc estival ou de toutes nos activités régulières (fête du Canada, 
Hemmingfest, marchés, Halloween, etc.)

Nous apprécierions vraiment votre aide bénévole – si vous avez une 
heure ou deux à nous donner, ce serait FORMIDABLE – que ce soit 
un événement ponctuel ou régulier, chaque petit détail aide.

Merci à tous, bonnes fêtes et à l’année prochaine!
Nadeana Tannahill



Township of Hemmingford

Town Hall - 505 Frontière, local 5
Tel: 450 247-3310   Fax: 450 247-2389

Monday & Wednesday : 9am - noon ; 1pm - 4pm
Friday by appointment only

COUNCIL MEETINGS : Tuesday January 16 & February 6, 8pm.

Town Hall - 505 rue Frontière, local 3
Tel : 450 247-2050   Fax : 450 247-3283

Monday, Wednesday : 9am - noon ; 1pm - 4pm
canton.township@hemmingford.ca

Special council meeting for 2024 budget:
Monday December 18 at 8pm

Regular meetings : Monday January 8 & February 5, 8pm.

Village of Hemmingford Hemmingford Protestant Cemetery
It has been a busy summer maintaining the cemetery grounds. Our vol-
unteers have hung up their tools until spring and we’ve stored away the 
benches and water barrels. Under the guidance of our President, Karl 
Kramell, we’ve continued our efforts to maintain the cemetery grounds, 
including continuing our undertaking to plant tulips at each of the 68 
veterans’ graves, and repair the damage from the grub infestation.  We 
extend our thanks to Karl Kramell, Wayne Hadley, Ralph Marlin, Scott 
McNaughton and Joe Grant as well as to Kevin Bickes and his team 
who cut the grass this summer. Our thanks also to JP Hébert for main-
taining our tractor and allowing us to use his water hose to fill our water 
barrels.  We also thank Darbie Hill for her work as Secretary and a spe-
cial thank you to Sally Kyle for writing the cemetery articles.  Although 
we’ve now closed the main gate for the winter, you can access the ceme-
tery grounds through the small gate which remains open through the year.

We continue to encour-
age you to consider pur-
chasing corner markers to 
properly mark your fam-
ily cemetery plots. More 
importantly, we recom-
mend pre-planning. Con-
sider purchasing a plot 
and your headstone and 
corner markers now, and 
even determine with your 
family what the inscrip-
tion on your memorial 
stone would be as this will 
not only reduce the emo-
tional strain on your fam-
ily members at the time a 
death in your family oc-
curs, but it will also lower
the eventual cost of a funeral as, with everything, costs continue to 
increase year over year. We thank all those who made donations this 
year towards the maintenance of our cemetery (have you considered a 
donation towards the upkeep of your family’s plot?) and we also thank 
those who purchased the required corner markers; we appreciate and 
welcome any suggestions that you may have for improvements.  

If you would like to volunteer, for information about purchasing a plot 
or corner markers, or if you’d like to make a donation to the Hemming-
ford Protestant Cemetery Fund, please contact Karl Kramell, our Presi-
dent at 514 249-1908 or our Secretary, Darbie Hill at 514 603-2314.
On behalf of the Cemetery Trustees, we wish you a 

Merry Christmas and a happy, healthy, and prosperous 2024
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Recreation & Culture - Hemmingford
By the time this edition of INFO Hemmingford comes out, all the 
planned activities for 2023 will be over.  I would like to take a 
moment to personally say thank you to everyone who helped me 
get through and were patient with my first year of coordinating the
calendar and organizing events, as well as my first experience at 
a reception desk.

Please take note that the municipal offices and the Recreation 
Center will be closed from December 23 until January 8  for the 
holidays. If we have ice for the rink, Carole’s Cantine will be 
open, so keep your eye on our Facebook Page for that news.

We will be celebrating winter with indoor & outdoor activities 
every Saturday starting January 20 through February 10. We will 
have outdoor sports equipment provided by the Loisirs & Sports 
Montérégie, something different for each weekend. We will have 
blow up games in the gym, a movie theater and finally a dance 
(with a few surprises thrown in for good measure). Hopefully 
Mother Nature will provide us with proper winter weather so we 
can have skating, and sliding outside but not so cold that we can-
not enjoy ourselves.

I am really looking forward to all the new events coming up, from 
our Day Camp program to some outside summertime park activi-
ties and all our regularly scheduled activities too (Canada Day, 
Hemmingfest markets, Halloween etc.)

We would really appreciate your volunteer help. If you have an 
hour or two to give us, that would be GREAT whether it’s a one 
time thing or on a regular basis, every little bit helps.

Thank you all so much, Happy Holidays & see you next year!
Nadeana Tannahill
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BIBLIOTHÈQUE

Suivez nous Bibliothèque de Hemmingford sur Facebook
courriel : bibliotheque@hemmingford.ca

HEURES D’OUVERTURE :
les mardis de 14h à 17h
les jeudis de 14h à 17h

les samedis de 10h à 13h

SECTIONS ENFANTS Nous sommes ravis de l’évolution de notre sec-
tion enfants ! Le nombre croissant d’enfants qui fréquentent la biblio-
thèque signifie que nous achetons plus de livres pour eux, bien sûr, mais 
ils ont aussi maintenant plus d’espace pour se détendre, lire ou jouer. 

CONCERT Le groupe Otto Venti (octuor à vent) et Isabelle Ricard (mezzo-
soprano) présenteront un concert le dimanche 18 février à 15h à l’Église 
St-Romain. Cet événement est une levée de fonds pour la bibliothèque. 

RÉALITÉ VIRTUELLE Gardez 
l’œil ouvert en janvier alors que la 
bibliothèque mettra un casque de ré-
alité virtuelle à la disposition de ses 
membres (+ de 14 ans).

HEURE DU CONTE À partir de 
janvier 2024, tous les samedis de 
10h à midi, notre extraordinaire 
Myriam recommencera à raconter 
des histoires et à amuser les tous pe-
tits. Joignez-vous à nous!

ARTISANAT Les Hemmingford Rug Hookers se rencontrent à la bib-
liothèque. Tous les artisans de la fibre sont les bienvenus. Si l’artisanat 
et les tapis crochetés vous intéressent, venez faire un tour à tous les deux 
samedis de 10h à midi.

CHIEN DE THÉRAPIE Tous les samedis de 11h à midi, Minnie le chien 
à qui les enfants font la lecture est à la bibliothèque. Minnie offre un livre 
en cadeau à tous les enfants qui lui font la lecture cinq fois. 

LE CLUB COLLECTIONEURS DE TIMBRES Le club de collection-
neurs de timbres de notre région se réuni de 10h à midi dans la salle de 
conférence du centre récréatif le premier samedi de chaque mois. Pour 
plus de renseignements, veuillez communiquer avec Pascale Giroux au 
450-247-0294.

INTERNET ACCÈS AUX ORDINATEURSOrdinateur disponible au 
public (programmes Word, Excel et Power Point). WIFI gratuit sur place.

PILES USÉES Apportez-nous vos vieilles piles. Nous en disposons de 
façon écologique. VEUILLEZ NOTER QUE NOUS N’ACCEPTONS PLUS 
LES CARTOUCHES D’ENCRE USÉES.

NOUVEAUTÉS Ces titres et plus encore :

Une saison fructueuse pour le jardin communautaire
par Catherine Stratford

Beaucoup de gens ont contribué au succès du jardin com-
munautaire cette année. Au printemps, Bill Kishka a livré 
de la terre pour renflouer les bacs. Les employés du Village 
de Hemmingford, Clément Beaulieu, Côme Giroux et Yves 
Gauthier, ont réparé des boîtes avec du bois fourni cette année 
par Danny English. Pierre Lahaie nous a donné des outils de 
jardinage. La Coop Tournesol, et Judy Farrow nous ont fourni 
des graines.  Les Serres Lucie et Alain Dauphinais nous ont 
fourni des plantes. Clément a réparé le cabanon et les barils 
d’eau de pluie et il a nettoyé les platebandes de fleurs en y 
plantant des fleurs qu’il avait semées chez lui. 

Nous avons eu 6 citoyens qui ont demandé de jardiner 
dans nos bacs cette année. Vous pouvez vous inscrire pour 
l’utilisation d’un bac au printemps à l’Hôtel de Ville du Vil-
lage.  Le restant des 23 bacs ont été plantés par des élèves de 
Hemmingford Elementary et des membres du comité jardin. 
Le CPE de Hemmingford a fait des activités de plantation de 
semences au printemps.

Les membres du comité Jardin ont aidé à entretenir les bacs 
durant les mois d’été. Les adolescents de la Maison des 
Jeunes sont aussi venus entretenir le jardin et ont cueilli des 
légumes pour faire des ateliers de cuisine. Des élèves de la 
3/4e de Hemmingford Elementary sont venus cet automne 
pour planter de l’ail dans le jardin.

On n’a pas eu besoin de trop d’arrosage cet été avec toute 
la belle pluie qu’il y a eu! Yves Poissant et Rick Krohn ont 
aidé à tondre la pelouse et à passer la débroussailleuse. Marie-
Helène Boyer et sa famille ont aidé à faire vider le bac Brun.

Les membres du Comité jardin ont cueilli des fruits et lé-
gumes pour préparer des soupes, sauces tomates, compotes 
et muffins pour le projet du Christmas Cookie Walk. Notre 
récolte de pommes Fameuses de nos deux pommiers, était 
impressionnante cette année! Un repos d’hiver bien mérité!

Un gros merci à tous et à l’année prochaine! Merci au Village 
de Hemmingford pour leur précieux appui.

Le Comité Jardin: Pascale Giroux, Nadeana Tannahill, Maude 
St-Hilaire, Anne Healy, Francesca Barron, Lucy Savage et 
Catherine Stratford
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LIBRARY

Follow us on Facebook Bibliothèque de Hemmingford
email : bibliotheque@hemmingford.ca 

OPENING HOURS:
  Tuesdays: 2pm to 5pm
Thursdays:  2pm to 5pm
Saturdays: 10am to 1pm

CHILDREN’S SECTION We’re delighted with the growth of our chil-
dren’s section! The growing number of children using the library means 
we buy more books for them, of course, but they also now have more 
space to relax, read or play. 

CONCERT The Otto Venti group (wind octet) and Isabelle Ricard (mez-
zo-soprano) will present a concert on Sunday, February 18 at 3pm at
Église St-Romain.

VIRTUAL REALITY Keep your eyes peeled in January as the library 
makes a virtual reality headset available to members (over 14).  

STORY TIME Starting in January 2024, every Saturday from 10am to 
noon, our extraordinary Myriam will be back to telling stories and enter-
taining the little ones. Come and join us!

RUG HOOKERS The Hemmingford Rug Hookers meet at the library. 
All fiber artisans are welcome. If you’re interested in handicrafts and rug 
hooking, drop in every other Saturday from 10am to noon.

THERAPY DOG  Every Saturday from 11am to noon, Minnie the thera-
py dog reads to the children at the library. Minnie gives a book as a gift to 
every child who reads to her five times. 

STAMP COLLECTOR’S CLUB The local stamp collectors’ club meets 
from 10 a.m. to noon on the first Saturday of each month in the Recreation 
Centre conference room. For more information, please contact Pascale 
Giroux at 450-247-0294.

CHEZ BEA: It’s pronounced like bee.  Come and visit our reading corner 
and take part in completing a puzzle. 

FILM CATALOG Your library has a large collection of DVD films. Be-
come a member and borrow some free of charge.

INTERNET AND COMPUTER ACCESS Computer available to the 
public (Word, Excel and Power Point programs). Free WIFI on site.

WASTE BATTERIES Bring us your old batteries. We dispose of them 
in an environmentally-friendly way.

PLEASE NOTE THAT WE NO LONGER ACCEPT USED INK CARTRIDGES.

NEW TITLES these and more! :

A Fruitful Season for the Community Garden!
by Catherine Stratford

Many hands contributed to the success of the Community 
Garden this year. In the spring, Bill Kishka delivered a load 
of earth to fill the boxes. The Village employees, Clément 
Beaulieu, Côme Giroux and Yves Gauthier helped to repair 
garden boxes with wood supplied by Danny English. Pierre 
Lahaie donated gardening tools. The Tourne-Sol Farm 
Coop and Judy Farrow donated seeds to the garden. Les 
Serres Lucie et Alain Dauphinais donated plants. Clément 
repaired the garden shed, the rain barrels and cleaned the 
flower beds as well as planting flowers in them that he had 
sown from seed.
Six citizens made use of the garden boxes this year. You can 
sign up for this in the spring at the Village Town Hall. The 
rest of the 23 boxes were planted by students from Hem-
mingford Elementary School and Garden Committee Mem-
bers. The Hemmingford Daycare did some planting work-
shops in the spring. 
The Garden Committee members helped to maintain the 
garden during the summer. Youth from la Maison des 
Jeunes came to help weed and pick during the summer and 
used the produce for cooking workshops. This fall, students 
from Grade 3/4 at Hemmingfrod Elementary, came to plant 
garlic in the garden.
We did not need to water the garden much this summer, 
Mother Nature took care of it! Yves Poissant and Rick 
Krohn cut the grass and did the garden trimming. Marie 
Boyer and her family helped to make sure the Brown bin 
was emptied.
The Garden Committee members transformed garden pro-
duce into soups, sauces, applesauce and muffins for the 
Christmas Cookie Walk project. Our crop of Fameuse ap-
ples from our two trees was impressive this year!  And now 
for a good winter’s rest!
Many Thanks to all those who helped! Special Thanks to the 
Village of Hemmingford for their very appreciated support!  
See you next year!

The Garden Committee : Pascale Giroux, Nadeana Tannahill, 
Maude St-Hilaire, Francesca Barron, Lucy Savage and
Catherine Stratford
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LES TALENTS DE CHEZ NOUS

Les filles appréciaient les excursions, comme apprendre à s’orienter dans 
le métro de Montréal. Elles ont passé la nuit au Biodôme, sont allées au 
Jardin botanique la nuit de l’Halloween, etc. Et, bien sûr, les voyages de 
camping annuels à Powerscourt étaient essentiels. Louise a beaucoup tra-
vaillé avec les Pathfinders, qui étaient assez âgées pour voyager plus loin. 
Les filles devaient défrayer une partie des coûts de déplacement, ce qui 
pouvait être assez cher. Elles ont visité Terre-Neuve, les Jamborees en 
Ontario et Saskatchewan, les mines de Capelton à North Hatley, et bien
plus encore.

Louise assuma de plus en plus de responsabilités. Elle fut conseillère en 
camping auprès des guides, a été en charge de la formation au niveau pro-
vincial et responsable pour organiser l’événement annuel, la Journée de 
Formation  pour les Guidants.  Elle a été en charge aussi de la sécurité des 
Guides (règles de sécurité pour les filles et les leaders) pendant 15 ans. 
Elle a été responsable du camping et conseillère à l’échelle provinciale 
pendant des années. En tant que conseillère en sécurité, travaillant avec 
diverses équipes, elle a évalué les règles pour s’assurer qu’elles avaient 
du sens. Elle supervisait la province et rencontrait les dirigeantes chaque 
mois pour connaître leurs réactions aux divers changements, pour voir ce 
qui fonctionnait et ce qui ne fonctionnait pas.

Elle a passé beaucoup de temps sur la route, allant à des réunions à To-
ronto, Ottawa, et dans tout le pays; rencontrant et formant les dirigeantes 
de succursale et de district. Lorsque la COVID-19 a frappé, Louise savait 
qu’il était le temps de prendre sa retraite de ses guides bien-aimées. Elle a 
adoré chaque instant de cette aventure. Et tant de jeunes filles ont vu leur 
vie enrichie et changée à jamais grâce à la passion et à l’engagement de 
cette femme dévouée.

Louise, que vos années de retraite soient remplies de paix, de beauté et 
de grâce, et d’une profonde satisfaction pour l’héritage que vous laissez 
derrière vous.

Louise Triggs par Susan Fisch 
Louise Triggs est bien connue en tant que professeure d’anglais à 
l’École St-Romain depuis de nombreuses années, et en tant que re-
sponsable des guides qui a influencé la vie de tant de jeunes filles sur 
une période de 50 ans. Pour son dévouement généreux et son don de 
soi, elle a reçu la Médaille du jubilé de la Reine en 2002 et en 2017, 
la Médaille du souverain pour les bénévoles, la plus haute distinction 
au Canada pour la passion, le dévouement et l’engagement envers la 
communauté.

Née à Montréal en 1941, sa famille n’avait pas beaucoup d’argent, 
mais ils étaient heureux. Ils vivaient près du parc Lafontaine, où de 
nombreuses activités étaient organisées pour les familles. C’était une 
époque magnifique pour grandir.

Elle joint la section canadienne-française des Guides de 7 à 15 ans. 
À cette époque, chaque paroisse a sa troupe de guides et de scouts. 
Il n’y avait rien d’autre pour les enfants. Ce qu’elle aimait le plus, 
c’était les voyages de camping et le fait d’être dans la nature. À 18 
ans, elle est devenue responsable.

Après avoir gradué, Louise étudia en enseignement de l’éducation 
physique. Elle était passionnée pour la danse folklorique et elle a 
rejoint une troupe de danse folklorique amateure internationale con-
nue sous le nom de Les Feux Follets, apprenant beaucoup de danses 
folkloriques d’Europe de l’Est. Finalement, la troupe est devenue 
professionnelle et s’est produite partout au Canada et aux États-Unis 
pour promouvoir la diversité canadienne. Après deux ans de voyages 
constants, Louise en prit sa retraite. Trouvant ce mode de vie trop 
mouvementé, elle retourna à l’enseignement.

Elle a rencontré son mari, Stanley Triggs, par l’entremise des Feux 
Follets. Musicien de la Colombie-Britannique, il jouait de la mu-
sique avec la troupe. Ils aimaient tous les deux le plein air. Stanley 
était photographe et a travaillé pour le Musée McCord de l’université 
McGill. Il s’est occupé des archives de photographie Notman pen-
dant 28 ans.

En 1971, ils décidèrent de s’installer à la campagne. Ils trouvèrent 
une maison à louer sur le chemin Hurley pour 55 $ par mois, où ils
vécurent dix ans avec leurs cinq enfants. Stanley continua de tra-
vailler à Montréal et Louise postula dans plusieurs écoles de la région 
comme enseignante suppléante. Elle a enseigné la danse folklorique 
à Napierville et l’éducation physique dans le programme d’éducation 
des adultes à CVR à temps partiel. Après un certain nombre d’années, 
ne voulant plus enseigner l’éducation physique, elle se perfectionna 
pour enseigner l’anglais comme langue seconde dans les écoles 
élémentaires francophones jusqu’à sa retraite à l’âge de 64 ans.

Lorsque ses filles se sont inscrites aux Guides, elle a offert ses servic-
es en tant que responsable. Bien qu’il y ait une différence culturelle 
entre les guides anglaises et françaises, elle était une responsable 
expérimentée. En 1971, Mme Pat Saintsbury, Mme Baskin et Mme 
Kurlonik étaient les responsables à Hemmingford. À l’origine, Mme 
Saintsbury avait amené les guides à Hemmingford. À l’époque, seuls 
les brownies et les guides existaient. Les Pathfinders ont été créées 
en 1978 pour les filles plus âgées, introduisant des sujets de réflexion 
et de discussion à un niveau plus profond, et des voyages sur le ter-
rain pour élargir leurs horizons. Les Sparks ont été ajoutées en 1988.

Au fil des ans, il y a eu de nombreuses responsables guides tal-
entueuses à Hemmingford. Les compétences de Louise gravitaient 
autour du camping. Elle et sa famille aimaient le plein air. Lorsque 
les guides se rendaient à Powerscourt pour camper, elle leur ensei-
gnait comment faire un feu de camp, creuser une latrine, cuisiner et 
lire une boussole pour s’orienter.
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HEMMINGFORD’S GOT TALENT

Botanical Gardens on Hallowe’en night, etc..  And, of course, the yearly 
camping trips at Powerscourt were essential.  Louise worked a lot with 
the Pathfinders, who were old enough to travel farther afield.  The girls 
had to pay for a part of their travel costs, which could get quite ex-
pensive. They visited Newfoundland, went to Jamborees in Ontario and 
Saskatchewan.  They visited the Capelton Mines in North Hatley, and 
much more.

Louise took on more and more responsibilities.  She was the Camping 
Advisor to the Guides.  She was in charge of training at the provinical 
Level for organizing the yearly Provincial Training Day for Guiders, 
and in charge of the Safe Guide (safety rules for the girls and Leaders) 
for 15 years.  She was in charge of Camping (Camping Advisor) provin-
cially for years.  As a Safe Guide advisor, working with various teams, 
she evaluated the rules to make sure they made sense.  She had oversight 
on the province and met with leaders monthly for their reactions to vari-
ous changes, to see what worked and what didn’t.  

She spent a lot of time on the road for meetings in Toronto, in Ottawa 
and across Canada; meeting with branch leaders and district leaders; 
training leaders.  When Covid hit, Louise knew it was time to retire from 
her beloved Guides. She had loved every minute of it. And so many 
young girls’ lives were enriched and changed forever by the passion and 
commitment of this dedicated woman.

Louise, may your retirement years be filled with peace, beauty and 
grace, and deep satisfaction with the legacy you leave behind.

Louise Triggs by Susan Fisch
Louise Triggs is well known as the English language teacher at 
École St-Romain for many years, and as the Girl Guide leader 
who influenced the lives of so many young girls over a period 
of 50 years.  For her generous, whole-hearted devotedness, she 
was awarded the Queen’s Golden Jubilee medal in 2002 and the 
Sovereign’s Medal for Volunteers in 2017, the highest honour in 
Canada for passion, dedication and commitment to community.  In 
2010 she also received the Honorary Life Award for Girl Guides.

Born in Montreal in 1941, her family didn’t have much money, 
but they were happy.  They lived next to Lafontaine Park, where 
a lot of activities were organized for families.  It was a beautiful 
time to grow up.

She joined the French-Canadian branch of the Girl Guides from 
age 7 to 15.  In those days every church parish had a Guides and 
Scouts troupe. There was nothing else for the kids. What she loved 
most was the camping trips and being in Nature.  At 18 she became 
a Leader.

After graduation, Louise studied to teach phys.ed.  Her passion 
was folk dancing and she joined an amateur international folk 
dancing troupe known as Les Feux Follets, learning a lot of East-
ern European folk dances.  In 1969 the troupe went professional as 
an official Canadian troupe, traveling across Canada and parts of 
the United States, promoting Canadian diversity.  After two years 
on the road, Louise retired and went back to teaching.

She met her husband, Stanley Triggs, through the Feux Follets.  A 
musician from BC, he played music with the troupe.  They both 
loved the outdoors.  

Stanley was a photographer and worked for McGill’s McCord 
Museum in charge of the Notman Photographic Archives for 28 
years.

In 1971 they decided to move to the country.   They found a home 
to rent on Hurley Road for $55 a month, where they lived for ten 
years with their five children.  Stanley continued working in Mon-
treal, and Louise applied to several schools in the area as a substi-
tute teacher.  She taught folk dancing in Napierville and phys.ed 
in the CVR Adult Education programme parttime.  After a number 
of years, she no longer wanted to teach phys.ed, so she trained 
to teach English as a second language in the French elementary 
school system, until retiring at age 64.

When her daughters enrolled in Guides, she offered her services as 
a Leader. While there was a cultural difference between the Eng-
lish and French Guides, she was an experienced leader.  In 1971, 
Mrs. Pat Saintsbury, Mrs. Baskin and Mrs. Kurlonik were the 
Leaders in Hemmingford.  Mrs. Saintsbury had originally brought 
Guides to Hemmingford.  At the time only Brownies and Guides 
existed.  Pathfinders were created in 1978 for the older girls, intro-
ducing topics for reflection and discussion at a deeper level, and 
fieldtrips to widen their horizons. Sparks were added in 1988. 

Over the years there have been many talented Guide leaders in 
Hemmingford.  Louise’s special skillsets revolved around Camp-
ing.  She and her family loved the outdoors.  When the Guides 
went to Powerscourt for camping, she would teach the girls how 
to build a fire, dig a latrine, cook, and how to read a compass – 
orienteering.

The girls enjoyed field trips, like learning to navigate the subway 
in Montreal.  They slept overnight at the Biodome, went to the 
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ÉCONOMIE LOCALE

ping-pong; une salle principale pour une séance d’entraînement fonc-
tionnelle avec des vélos d’assaut, des rameurs, des traîneaux, de la mo-
quette en gazon artificiel, des haltères pesant jusqu’à 100 lb, des kettle-
bells, un saut en boîte, une corde de combat, un slam ball – tout ce dont 
vous avez besoin pour une séance d’entraînement complète; une salle 
de gréement – des barres olympiques pour la presse sur banc; squats, 
tractions, soulevé de terre, anneaux olympiques, etc.
Dans un avenir rapproché, vous y trouverez un bar à shake avec du 
café et des collations et des produits de santé. En outre, des cours adap-
tés pour que les parents s’entraînent avec leurs jeunes enfants chaque 
semaine. À l’heure actuelle, l’âge minimum pour les enfants est de 
12 ans, mais avec des classes adaptées, les parents peuvent s’entraîner 
avec des enfants de 7 ou 8 ans. Dans le même ordre d’idées, les mem-
bres pourront laisser leurs enfants dans un local où ils pourront jouer 
pendant qu’ils s’entraînent. On pense aussi aménager une salle de boxe. 
À mesure que le nombre de membres augmentera, une plus grande 
variété de services sera offerte.
MVP Fitness est situé au 157, route 219, juste avant le chemin Covey 
Hill. Vous pouvez les suivre sur Facebook pour les promotions et les 
nouveautés au gymnase. Ça leur fera plaisir de vous faire visiter et de 
vous aider à garder vos résolutions du Nouvel An.
Leur souhait le plus cher est de se rendre disponibles pour la commu-
nauté et d’offrir un endroit sécuritaire où les gens peuvent travailler sur 
leur santé et leur bien-être. Nous leur souhaitons beaucoup de succès.

MVP Fitness 157 route 219, Hemmingford - 514 461-4343
mvphemmingford@gmail.com   par Susan Fisch
Martine Dumont, Manuel Drisdelle et leurs trois jeunes 
enfants sont arrivés à Hemmingford en 2019. Martine est 
originaire de Waterloo/ Granby et Manuel est originaire 
de Carignan. Ils ont déménagé plusieurs fois en raison du 
travail de Manuel, et c’est son travail qui les a amenés à
Hemmingford.
Manuel pratique des sports de compétition et de 
l’entraînement physique depuis l’âge de 18 ans. Il a joué au 
basketball et, actuellement, au hockey DEK. Martine voulait 
se remettre en forme après la naissance de leur troisième 
enfant. Elle a perdu 60 livres et a découvert beaucoup 
d’avantages à l’entrainement, y compris le bien-être phy-
sique et mental.
Manuel avait toujours l’habitude d’avoir un gymnase en-
tièrement équipé près de chez lui. Ils ont sauté sur l’occasion 
d’acheter le bâtiment qui abrite le gymnase. Il est très acces-
sible, avec beaucoup de stationnement et d’espace illimité 
pour grandir. La collectivité de Hemmingford, ainsi que les 
gens des municipalités avoisinantes, pourront se prévaloir 
d’un gymnase à service complet, offrant de plus en plus de 
services à mesure que le nombre de membres augmentera.
MVP Fitness a ouvert ses portes le 2 octobre, avec un horaire 
restreint. Maintenant, ils sont ouverts de 8 h à 11 h et de 14 
h à 20 h, du lundi au vendredi. À compter de janvier, ils 
prévoient ajouter le samedi à l’horaire également. C’est une 
étape à la fois à mesure qu’ils s’établissent et que le nombre 
de membres augmente.
Martine est au gymnase depuis le début, travaillant autour 
des horaires de l’école et de la garderie pour enfants. Manuel 
est là lorsque son quart de travail le permet. Depuis octo-
bre, l’équipe s’est agrandie. Il y a maintenant trois autres 
entraineurs disponibles pour les heures du soir.
Manuel et Martine sont tous deux des entraineurs accrédi-
tés de l’Académie Quantum, et les membres de leur équipe 
sont également en train d’obtenir leur accréditation. S’il est 
essentiel pour une entreprise d’avoir une large clientèle, il 
est également très important d’avoir une équipe dédiée qui 
soutient la vision du projet.
L’idée initiale était d’offrir aux gens de Hemmingford et 
des municipalités environnantes un endroit tranquille pour 
faire une pause pendant un certain temps et juste s’entraîner. 
Lorsque vous pouvez laisser vos problèmes et vos contraint-
es de côté pendant environ une heure, cela vous permet de 
recharger vos batteries et de voir les choses plus clairement. 
Il y a tellement d’avantages à un entraînement régulier. C’est 
comme un antidépresseur. Une salle de sport est aussi un 
endroit pour nouer des amitiés, en particulier pour toutes les 
nouvelles personnes qui emménagent à Hemmingford. Ça 
leur permet de rencontrer leurs voisins et de socialiser avec 
d’autres individus qui aiment aussi s’entraîner.
À l’heure actuelle, le gymnase se compose d’une aire de 
réception, d’un vestiaire avec quatre cabines et d’une salle 
de vestiaire; d’une salle de cardio avec deux tapis roulants 
commerciaux et deux filateurs commerciaux; d’une salle de 
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In the near future you will be able to find a shake bar with coffee and 
snacks and health products for sale.  Also, classes adapted for parents 
to work out with their young children weekly.  Right now, the mini-
mum age for children is 12, but with adapted classes, parents could 
work out with children as young as 7 or 8. In the same vein, there will 
be an area where members will be able to leave their kids to play while 
they work out.  Another pet project is a boxing room.  As the member-
ship grows, a greater variety of services will be added.  
MVP Fitness is located at 157, Route 219 just before Covey Hill.  You 
can follow them on Facebook for promotions and what’s new at the 
gym.  And they would love to show you around the place and help you 
keep those New Year’s resolutions.
Martine and Manuel’s main desire is to be available to the community, 
and to provide a safe place where people can work on their health and 
well-being.  We wish them much success.

Martine Dumont, Manuel Drisdelle and their three young 
children arrived in Hemmingford in 2019.  Martine is 
originally from Waterloo\Granby and Manuel is from 
Carignan.  They have moved a number of times due to 
Manuel’s work, and it is his job that brought them to 
Hemmingford.

Manuel has been involved in competitive sports and 
physical training since the age of 18.  He has played bas-
ketball, and currently, DEK hockey.  Martine wanted to 
get back in shape after the birth of their third child.  She 
lost 60 lbs and discovered the benefits of working out, 
including physical and mental well-being.

Manuel was always used to having a fully equipped gym 
close to home.  They jumped at the opportunity to buy the 
building that houses the gym.  It is very accessible, with 
plenty of parking and unlimited room to grow.  The Hem-
mingford community, as well as people from surround-
ing municipalities will be able to avail themselves of a 
full-service gym, offering more and more services as the 
membership grows.

MVP Fitness opened its doors on October 2nd, with limited 
hours.  Now, they are open from 8am to 11am and 2pm to 
8pm, from Monday to Friday.  As of January, they are plan-
ning to add Saturday to their schedule as well.  It’s one step at 
a time as they get established, and as the membership grows.
Martine has been at the gym from the beginning, working 
around the children’s school and daycare schedules.  Manuel 
is there when his work shift allows.  Since October, the team 
has grown.  There are now three other trainers available for 
the evening hours.
Both Manuel and Martine are accredited trainers from the 
Quantum Academy, and their team is also in the process of 
getting their accreditations.  While it is essential for an en-
terprise to have a large clientele, it is also very important to 
have a dedicated team that supports the vision of the project.
The idea to open the gym initially was to offer the oppor-
tunity to the people of Hemmingford and surrounding mu-
nicipalities a quiet place to take a break from the world for a 
while and just work out.  When you can leave your problems 
and stresses aside for an hour or so, it allows you to reset and 
see things more clearly. There are so many benefits to a regu-
lar workout.  It’s like an antidepressant.  A gym is also a place 
to form friendships, especially for all the new people moving 
into Hemmingford.  It’s a place for them to meet their neigh-
bours and socialize with others who like to work out as well.
Right now the gym consists of a reception area, a changing 
room with four cubicles and a coat room; a cardio room with 
two commercial treadmills and two commercial spinners; a 
ping pong room; a main room for a functional training work-
out with assault bikes, rowers, sleds, artificial turf carpeting, 
dumbbells weighing up to 100 lbs, kettlebells, box jump, 
battle rope, slam ball – everything you need for a complete 
workout; a rigging room – Olympic bars for bench press, 
squats, pull-ups, deadlift, Olympic rings, etc.

MVP Fitness – 157 Route 219, Hemmingford - 514 461-4343 mvphemmingford@gmail.com  by Susan Fisch
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Des temps difficiles, une insécurité alimentaire accrue
par Catherine Stratford
Avec la hausse de l’inflation, les services aidant à combattre l’insécurité alimen-
taire se trouvent de plus en plus en demande. L’insécurité alimentaire est définie par 
Santé Canada comme l’incapacité d’acquérir ou de consommer une alimentation 
adéquate en termes de qualité ou de quantité de nourriture, ou l’incertitude quant à 
sa capacité à le faire. De manière plus générale, les ménages en situation d’insécurité 
alimentaire ont du mal à se procurer la nourriture dont ils ont besoin. En 2022, 18,4 
% des Canadiens vivaient dans des ménages en situation d’insécurité alimentaire, 
soit environ 6,9 millions de personnes, dont 1,8 million d’enfants. Sourire sans fin 
(Tél : 450-454-5747), notre banque alimentaire, située à St-Rémi, et de nombreuses 
autres banques alimentaires au Québec ont connu une augmentation marquée de 
leur utilisation. 

La Pantry, une initiative à Hemmingford pour diminuer le gaspillage alimentaire et 
pour venir en aide aux personnes dans le besoin, ressent aussi ce phénomène. Les 
gens venant récupérer des denrées alimentaires à la Pantry sont plus nombreux cette 
année. Hemmingford a toujours été une communauté très généreuse. Nous pouvons 
aider en nous rappelant que ce besoin existe à l’année longue.

Bien que de nombreux aliments de base soient appréciés, voici quelques suggestions 
de dons de denrées non périssables qui sont particulièrement utiles :
• des pâtes ou du riz • des sauces pour les pâtes
• du beurre d’arachide • du poisson ou de la viande en conserve
• des soupes en conserve ou en paquet      • des céréales ou des barres-tendres
• des fruits en conserve ou des compotes de fruits
• des produits de soins personnels (pour enfants/adultes)
• des produits pour bébés (du lait maternisé, des céréales et purées pour bébés,
des couches)
Un rappel, les dons de denrées alimentaires non périssables peuvent être apportés à 
la Pantry du lundi au jeudi, de 9h-12h et de 13h-15h. Anne Healy et Tina Calvarese 
seront là pour vous accueillir. La Pantry est située au 475 avenue Champlain, dans 
l’ancienne église Unie.
Hemmingford bénéficie aussi d’un congélateur des Complices Alimentaires situé 
à l’entrée du bureau de poste. Il offre un bon choix de fruits et légumes congelés 
très abordables. Ces aliments proviennent de fermes locales et leur achat appuie 
l’économie locale.
Un grand merci à tous les individus et aux organismes qui ont apporté des aliments 
à la Pantry cette année. Parmi les établissements qui ont contribué, il y a les Vergers 
Petch, la ferme Caravias,  la ferme Vallée du Tilleul et Attitude fraîche.
N’oubliez pas que si vos bouteilles et canettes s’accumulent pendant les vacanc-
es, l’organisation de Lexis Beattie, Heshima, organise une collecte permanente de 
bouteilles et de canettes. Vous pouvez les déposer au 50 Covey Hill Road ou la 
contacter au 438-823-2582, on ira les récupérer. Vos bouteilles vides seront transfor-
mées en accès à l’éducation pour les enfants.
Le comité de la Pantry : Tammy Beattie, Anne Healy (S.A.B.), Tina Calvarese 
(M.W.C.N.), Véronique Laramée-Paquette, Lucy Savage et Catherine Stratford
Références:
1. www.canada.ca/en/health-canada/services/food-nutrition/food-nutrition-surveil-
lance/health-nutrition-surveys/canadian-community-health-survey-cchs/household-
food-insecurity-canada-overview.html
2. proof.utoronto.ca/2023/new-data-on-household-food-insecurity-in-2022/

Le hasard et Serge
Il y a environ un mois je brasse mon jeu de cartes, qui en 
contient 44, puis j’en retire deux cartes au hasard.La pre-
mière carte me dit que j’ai un projet en développement.  
La deuxième carte me dit de faire de l’exercice.
Puis, deux semaines plus tard je me dis, Pourquoi pas!  
Je brasse le même jeu de cartes et j’en retire deux cartes 
au hasard. Ma première carte me dit que j’ai un projet en 
développement, et la deuxième carte me dit de faire de 
l’exercice.
Est-ce un hasard de tirer deux fois les deux même cartes?
J’examine le jeu de cartes et j’observe qu’il y a des cartes 
qui ne sont pas toutes dans le même sens. Or je replace les 
cartes dans le même sens. Je brasse les cartes de nouveau.
La première carte est différente, mais la deuxième carte, 
encore me dit de faire de l’exercice. 
Hasard ??? Qu’en pensez-vous?
Non, le hasard n’existe pas
J’ai commencé à faire de l’exercice.

COURS D’ART à Hemmingford
Exploration créative de la composition et de la 

couleur en utilisant techniques mixtes & collage
Tous les niveaux sont les bienvenus!

6 semaines : 15 janvier - 21 février
$210 (materiaux inclus) 

les lundis ou mercredis - 10h à 12h 
Les cours auront lieu dans un chaleureux studio.
Un excellent moyen de passer les jours froids de l’hiver!

Pour en savoir plus, contactez Helga Sermat :
hsermat@gmail.com • helgasermat.com
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Harder Times, Growing Food Insecurity by Catherine Stratford
With growing inflation, the use of services helping people with food insecurity, 
has increased. Food insecurity is defined by Health Canada *1 as the inability to 
acquire or to consume a diet that is adequate in terms of its quality or in its quantity 
of food, or an uncertainty in one’s ability to do so. More broadly, food insecure 
households struggle to afford the food they need *2. In 2022, 18.4% of Canadians 
lived in food-insecure households, representing approximately 6.9 million people, 
including 1.8 million children2. “Sourire sans fin” in St-Remi (Tel: 450-454-5747), 
our local Food Bank, and many other food banks in Quebec have seen a marked rise 
in use and are challenged in being able to meet the demand.
The Pantry, a Hemmingford initiative to decrease food waste and to help people 
in need, has also seen an increase in use. People coming to pick-up non-perishable 
foods at the Pantry, to help meet their food needs, have been more numerous. Hem-
mingford has always been a very generous community. We can help by recognizing 
that a need is there, year-round.
While many food staples are appreciated, here are some non-perishable donation 
suggestions that are particularly helpful:
 • Pasta/rice
 • Sauce for pasta
 • Canned meat/fish
 • Canned soup or packaged soup
 • Cereal/cereal bars
 • Peanut butter
 • Canned fruit/applesauce
 • Personal care products (adult/children’s)
 • Baby products (formula, diapers, cereal, baby foods)
As a reminder, non-perishables can be dropped off at the Pantry from Monday to 
Thursday, between 9am and 3pm (closed for lunch from 12pm-1pm). The Pantry 
is situated at the old United Church at 475 Champlain and Anne Healy and Tina 
Calvarese will be there to welcome you. 
Hemmingford also benefits from a Complices Alimentaires freezer, located at the 
entrance to the Post Office, which offers low-price frozen produce from local farms, 
and supports the local economy.
We would like to extend thanks to all the individuals and businesses who have con-
tributed to the Pantry this year. Among those who have provided assistance, Petch’s 
Orchard, Ferme Caravias Farm, Ferme Vallée du Tilleul Farm and Attitude Fraîche 
have donated some of their produce. 
Please remember that if your bottles and cans pile-up during the holidays, Lexis 
Beattie’s organization: Heshima, has a permanent bottle drive for cans and bottles. 
Drop off at 50 Covey Hill Road or contact her at 438-823-2582 for pick up. Your 
empties are transformed into access to education for kiddos.
The Pantry Committee: Tammy Beattie, Anne Healy (S.A.B.), Tina Calvarese 
(M.W.C.N.), Véronique Laramée-Paquette, Lucy Savage and Catherine Stratford
References: 
1. www.canada.ca/en/health-canada/services/food-nutrition/food-nutrition-
surveillance/health-nutrition-surveys/canadian-community-health-survey-cchs/
household-food-insecurity-canada-overview.html
2. proof.utoronto.ca/2023/new-data-on-household-food-insecurity-in-2022/

Chance and Serge translated by Susan Fisch
About a month ago I shuffled my deck of cards, consisting 
of 44 cards; and I pulled two cards at random. The first 
card told me that I have a project in the works.  The second 
card told me to start exercising.

Two weeks later I thought, Why not? So I shuffled the 
same deck of cards and pulled two cards at random. My 
first card told me I had a project in the works, and the sec-
ond card told me to start exercising.

Was it by chance that I drew the same cards twice? I ex-
amined the deck and noticed that some cards were upside 
down. So I placed those cards right side up I shuffled 
anew. The first card was different now, but the second card 
told me to start exercising.

Was it by Chance?
What do you think?
No… there’s no such thing as Chance.

So I started exercising.

ART CLASSES in Hemmingford
Creative exploration of composition

& colour using mixed media & collage
All levels welcome!

6 weeks - $210 (materials included)
January 15 - February 21

Mondays or Wednesdays - 10am to 12pm
Classes will be held in a quaint

and cosy studio.
A great way to get through the cold days of winter!

Contact Helga Sermat for more details :
hsermat@gmail.com • helgasermat.com
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Saint-Romain a repris sa vocation d’école en 1995. L’Académie Langlois, 
devenue désuète, ne répondait plus aux normes du ministère et a dû fermer 
ses portes en juin 1995. On apporta d’importantes transformations à Saint-
Romain et on lui ajouta un grand gymnase; l’école put accueillir tous les 
élèves du primaire à l’automne 1995.

Récemment, l’école Saint-Romain a été considérablement modifiée et 
agrandie. Les travaux se sont échelonnés de janvier 2020 à la fin d’août 
2021. Elle peut maintenant accueillir 230 élèves, soit 65 de plus que sa ca-
pacité initiale. L’agrandissement comprend un local d’art, trois nouvelles 
classes destinées à l’enseignement préscolaire, de nouveaux locaux péda-
gogiques, des espaces de services, un local polyvalent et une bibliothèque, 
le tout avec beaucoup de lumière naturelle et la chaleur du bois comme 
matériel de construction. La modernisation comprend aussi un système de 
chauffage/climatisation faisant appel à la géothermie.

Souhaitons que cette magnifique bâtisse continue longtemps sa vocation 
d’éducation de nos jeunes de Hemmingford, comme l’avaient souhaité 
ceux à l’origine de sa construction il y a plus de six décennies.

L’histoire mouvementée de
l’école Saint-Romain par Denis Bouchard

L’école Saint-Romain de Hemmingford a été inaugurée 
en 1960. À l’époque, les écoles au Québec étaient con-
fessionnelles. Hemmingford avait une école protestante 
(avec enseignement en anglais) et une école catholique, 
l’Académie Langlois. C’est sans compter les nom-
breuses écoles de rang qui parsemaient le canton de
Hemmingford.

Construite en 1948 sous la direction du curé René 
Langlois,  l’Académie Langlois était située au 
nord de l’emplacement de l’école Saint-Romain. 
L’enseignement à l’Académie était majoritairement en 
français, mais jusqu’à un tiers des élèves recevaient un 
enseignement en anglais (surtout d’origine irlandaise).

L’enseignement dans les écoles de Hemmingford se 
rendait jusqu’à la 9ème année. Chaque village avait sa 
commission scolaire, et même parfois deux, comme à 
Hemmingford (catholique et protestante). Vers le milieu 
des années 1950, sous la direction de son président, le 
Dr Auguste Abran, la commission scolaire catholique a 
estimé que les jeunes de Hemmingford devaient pour-
suivre leurs études au-delà de la 9ème année. La com-
mission scolaire a octroyé un contrat de construction à 
W. Keddy et fils, et les travaux pour la nouvelle école 
secondaire Saint-Romain ont débuté à l’automne 1958 
sous la supervision de Raymond Lavallée. Le nouveau 
bâtiment comprenait sept classes, un laboratoire, une 
salle à dîner et une salle polyvalente qui servait de gym-
nase et d’auditorium.

Les premiers étudiants ont été admis en septembre 1959. 
La majorité des étudiants étaient de Hemmingford, avec 
en plus ceux de Saint-Bernard-de-Lacolle et de Sher-
rington. Maurice Bourassa était le premier directeur; il 
encadrait une équipe de 14 enseignants.
L’inauguration officielle a eu lieu en avril 1960, par le 
conseil des commissaires d’alors (Roger Bouchard, pré-
sident, Jean-Paul Galipeau, secrétaire trésorier, Lucien 
Charbonneau, Lucien Legros, Martial Boileau et Flo-
rian Dauphinais). Comme c’était une école catholique, 
Monseigneur Caza, évêque du diocèse de Valleyfield, 
était présent pour la bénir.

De grands changements se sont produits à l’époque 
dans le système scolaire du Québec. Avec la création 
des écoles secondaires régionales, l’école Saint-Romain 
a dû changer de vocation. La dernière graduation a eu 
lieu en juin 1964. Les deux années suivantes, l’école 
a continué d’accueillir les élèves du premier cycle du 
secondaire, la 8ème et la 9ème année. Par la suite, Saint-
Romain a hébergé les élèves du deuxième cycle du pri-
maire, les niveaux 4-5-6. Elle offrait aussi les services 
de bibliothèque.

Dans les années 1980, on a fermé l’école par mesure 
d’économie. Saint-Romain a connu une période sombre 
où elle a été utilisée comme entrepôt par la commission 
scolaire du Goéland.
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As it was a Catholic school, Monsignor Caza, bishop of the 
Valleyfield diocese, was present to bless it.

Great changes were taking place in the Quebec school sys-
tem at the time. With the creation of regional high schools, 
Saint-Romain had to change its vocation. The last graduation 
took place in June 1964. For the next two years, the school 
continued to welcome students in grades 8 and 9. Later, Saint-
Romain took in students from the second cycle of primary 
school, grades 4-5-6. It also offered library services.

In the 1980s, the school was closed as a cost-saving measure. 
Saint-Romain went through a dark period when it was used as 
a warehouse by the commission scolaire du Goéland.

Saint-Romain resumed its vocation as a school in 1995. The 
outdated Langlois Academy no longer met Ministry standards 
and was forced to close in June 1995. Saint-Romain under-
went major renovations, including the addition of a large gym-
nasium, and was able to welcome all elementary students in 
the fall of 1995.

Recently, Saint-Romain school underwent major alterations 
and expansion. Work took place from January 2020 to the end 
of August 2021. It can now accommodate 230 students, 65 
more than its original capacity. The expansion includes an art 
room, three new preschool classrooms, new teaching spaces, 
service areas, a multi-purpose room and a library, all with 
plenty of natural light and the warmth of wood as the building 
material. The modernization also includes a geothermal heat-
ing/cooling system.

Long may this magnificent building continue its vocation of 
educating the young people of Hemmingford, as was the wish 
of those who built it over six decades ago.

Une connexion fiable + un service 
100 % local, c’est comme être VIP 
à tous les festivals cet été.
A reliable connection + 100% local service 
is like a vibing VIP style at all the festivals.

Une coche de plus
The extra plus

Pour plus d’infos, visitez cogeco.ca/dery
For more infos, visit cogeco.ca/dery

The Eventful History of Saint-Romain School
by Denis Bouchard

Hemmingford’s École Saint-Romain was inaugurated in 1960. At 
the time, schools in Quebec were denominational. Hemmingford 
had one Protestant school (taught in English) and one Catholic 
school, Académie Langlois. And that’s not counting the numerous 
“écoles de rang” that dotted Hemmingford Township.

Built in 1948 under the direction of parish priest René Langlois, the 
Académie Langlois was located north of the site of the École Saint-
Romain. Instruction at the Académie was mainly in French, but up 
to a third of students were taught in English (mostly of Irish origin).
Education in Hemmingford schools extended up to grade 9. Each 
village had its own school board, and sometimes two, as in Hem-
mingford (Catholic and Protestant). In the mid-1950s, under the 
leadership of its president, Dr. Auguste Abran, the Catholic school 
board felt that Hemmingford’s young people should continue their 
education beyond grade 9. The school board awarded a construc-
tion contract to W. Keddy et fils, and work on the new Saint-Ro-
main high school began in the fall of 1958 under the supervision of 
Raymond Lavallée. The new building included seven classrooms, 
a laboratory, a dining room and a multi-purpose hall that served as 
a gymnasium and auditorium.

The first students were admitted in September 1959. The majority 
of students were from Hemmingford, with additional students from 
Saint-Bernard-de-Lacolle and Sherrington. Maurice Bourassa was 
the first principal, supervising a team of 14 teachers.

The official inauguration took place in April 1960, by the then 
Council of Commissioners (Roger Bouchard, President, Jean-
Paul Galipeau, Secretary-Treasurer, Lucien Charbonneau,
Lucien Legros, Martial Boileau and Florian Dauphinais). 
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LE COIN RECETTE par Susan Fisch

Casserole de choucroute et de porc à la hongroise - Rakott Kàposzta  Pour 4 personnes
Noël approche à grands pas. La famille et les amis se rassembleront joyeusement autour d’une table remplie de dinde, de farce, de sauce aux 
canneberges, de tourtières, patates sucrées et de merveilleux accompagnements.

Arrivée au Canada de la Hongrie à un jeune âge, ma mère a continué à préparer nos plats culturels pour les réunions de famille. Nos repas de 
Noël traditionnels étaient très différents de ceux ci-dessus. Ils débutaient avec une merveilleuse soupe de poulet riche avec des légumes entiers, 
de gros morceaux de poulet et des dumplings maison. Venaient ensuite les poissons panés, souvent de la truite ou du poisson-chat, accompagnés 
d’un plat d’accompagnement et d’une salade. Ensuite, pour la pièce de résistance – une casserole de choucroute et de porc en couches – ou, 
Rakott Kàposzta. Bien qu’il y ait plusieurs étapes pour créer ce plat, il n’est pas difficile, et malgré le temps qu’il nécessite pour le préparer, il 
en vaut vraiment la peine. Aussi, il a meilleur goût le lendemain, ce qui vous permet de le préparer à l’avance

Ingrédients 
Pour la couche de choucroute : 
 • 500 g (2¾ de tasse) de choucroute  • 1 c. à soupe d’huile de cuisson 
 • 3 gousses d’ail    • 70 g de saucisson sec (½ tasse) en rondelles de ¼ po (hongrois, européen, chorizo, kielbasa…) 
 • 100g (2/3 tasse) d’oignon   • ½ c. à thé de sel 
 • 125 ml (½ tasse) d’eau ou de bouillon de poulet

Pour la couche de porc et de riz : 
 • 100 g (½ tasse) de riz basmati  • 500 g (17 oz) de porc haché 
 • 1 c. à soupe d’huile végétale • 100g (2/3 tasse) d’oignon
 • 3 gousses d’ail    • 100 g (½ tasse) de lardons ou bacon fumé 
 • 1½ c. à soupe de paprika sucré  • 1 c. à soupe de graines de carvi 
 • ½ -¾ c. à thé de sel (plus extra pour faire bouillir le riz) 
 • ½ c. à thé de poivre noir

Pour la garniture de crème sûre : 
 • 125 g (½ tasse) de crème sûre  • 1 c. à soupe de farine 
 • 1 c. à thé de paprika doux  • 1 pincée de sel 
 • 1 jaune d’œuf

Instructions 
Pour la couche de choucroute : 
1. Placer la choucroute dans un tamis et la rincer légèrement à l’eau froide et réserver. 
2. Trancher la saucisse en rondelles d’environ 3 mm (¼ po) d’épaisseur. 
3. Peler et trancher (ou écraser) les gousses d’ail aussi finement que possible. 
4. Couper l’oignon en deux dans le sens de la longueur, puis le peler et le trancher en demi-lune d’environ 3 mm (¼ po) d’épaisseur. 
5. Chauffer l’huile dans une casserole de taille moyenne (20 cm ou 8 po) à feu moyen. 
6. Lorsqu’elle est chaude, ajouter la saucisse et l’oignon et cuire 10 minutes. 
7. Lorsque l’oignon est ramolli et que la saucisse a perdu son huile et ses épices, ajouter l’ail et poursuivre la cuisson pendant une minute. 
8. Ajouter la choucroute, le sel et le bouillon, remuer, puis ajouter un couvercle et cuire à feu doux pendant 30 minutes.

Pour la couche de porc et de riz : 
1. Porter à ébullition une casserole d’eau bien salée de 15 cm ou 6 po (environ ½ -¾ c. à thé), puis ajouter le riz et cuire mais pas    
    complètement car il continuera à cuire au four, puis égoutter et réserver. 
2. Peler et couper l’oignon en dés de 5 mm (¼ po). 
3. Peler et trancher (ou écraser) les gousses d’ail aussi finement que possible. 
4. Chauffer l’huile dans une poêle de 30 cm ou 12 po à feu moyen vif. 
5. Lorsque l’huile est chaude, ajouter les lardons et l’oignon, puis cuire 5 minutes. 
6. Ajouter l’ail et poursuivre la cuisson une minute de plus. 
7. Ajouter le porc haché, les graines de carvi, le sel et le poivre et cuire 10 minutes en remuant à l’occasion. 
8. Une fois que le porc est bien coloré, le retirer du feu et le mélanger au paprika. 
9. Ajouter le riz cuit et mélanger.

Pour la garniture de crème sûre : 
1. Dans un bol, mélanger tous les ingrédients de la garniture de crème sûre.

Assembler et cuire le Rakott Kàposzta : 
1. Placer un tiers du mélange de choucroute dans la base d’un plat de cuisson (20 cm x 15 cm x 5 cm ou 8 po x 6 po x 2 po). 
2. Ajouter ensuite la moitié du porc, puis un autre tiers du chou, le porc restant et enfin le chou restant. 
3. Étaler le mélange de crème sûre sur le dessus du plat. 
4. Cuire au four à 180 °C ou 350 °F pendant 30 minutes. 

Joyeux Noël à tous. Que le Père Noël soit bon pour vous cette année.
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RECIPE CORNER by Susan Fisch
Hungarian Sauerkraut Pork Casserole - Rakott Kàposzta Serves 4
Christmas is just around the corner.  Family and friends will cheerfully gather around a festively laden table of turkey, stuffing, cranberry sauce, meat 
pies, yams and wonderful side dishes.

Arriving in Canada from Hungary at a young age, my mother continued to prepare our cultural dishes for family gatherings.  Our traditional Christ-
mas meals were very different from the above. They started with a wonderful rich chicken soup with whole vegetables, large pieces of chicken and 
homemade dumplings.  This would be followed by breaded fish – often trout or catfish, with a side dish and salad.  Then, for the pièce de resistance – a 
layered sauerkraut and pork casserole – or, Rakott Kàposzta.  While there are several steps to creating this dish, it is not difficult, only time consuming 
– however, well worth the effort.  And it tastes better the next day, so you can prepare it in advance.

Ingredients
For the Sauerkraut Layer:
  • 500g (2¾-3 Cups) Sauerkraut 
  • 1 Tbsp Cooking Oil 
  • 3 Garlic Cloves 
  • 70g (½ Cup) Dried Sausage in ¼ “ discs (Hungarian, European, chorizo, kielbasa…)
  • 100g (2/3 Cup) Onion 
  • ½ Tsp Salt 
  • 125ml (½ Cup) Water or chicken broth
For the Pork and Rice Layer:
  • 100g (½ Cup) Basmati Rice 
  • 500g (17oz) Minced Pork 
  • 1 Tbsp Oil 
  • 100g (2/3 Cup) Onion 
  • 3 Garlic Cloves 
  • 100g (½ Cup) Smoked Bacon Lardons 
  • 1½ Tbsp Sweet Paprika 
  • 1 Tbsp Caraway Seeds 
  • ½-¾ Tsp Salt (Plus extra for boiling the rice) 
  • ½ Tsp Black Pepper 
For the Sour Cream Topping:
  • 125g (½ Cup) Sour Cream 
  • 1 Tbsp Flour 
  • 1 Tsp Sweet Paprika 
  • 1 Pinch Salt 
  • 1 Egg Yolk 
Instructions
For The Sauerkraut Layer:
  1. Place the sauerkraut in a sieve and lightly rinse under cold water and set aside.
  2. Slice the sausage into rounds approximately 3mm (¼”) thick.
  3. Peel and slice (crush) the garlic cloves as finely as you can.
  4. Cut the onion in half lengthways and then peel it and slice it into half-moon shapes approximately 3mm (¼”) thick.
  5. Heat the oil in a medium sized (20cm or 8”) saucepan over a medium heat.
  6. When hot, add the sausage and onion and cook for 10 minutes.
  7. When the onion has softened and the sausage has given off its oil and spices, add the garlic and cook for another minute.
  8. Throw in the sauerkraut, salt and broth, stir, then add a lid and cook on low for 30 minutes.
For The Pork and Rice Layer:
  1. Bring a 15cm or 6” saucepan of well-salted water to the boil (around ½-¾ tsp), then add the rice and cook until it has just a little bite left,  
     then drain and set aside.
  2. Peel and cut the onion into a 5mm (¼”) dice.
  3. Peel and slice (crush) the garlic cloves as finely as you can.
  4. Heat the oil in a 30cm or 12” frying pan or skillet over a medium high heat.
  5. When the oil is hot, add the bacon lardons and onion, then cook for 5 minutes.
  6. Add the garlic and cook for another minute.
  7. Add in the minced pork, caraway seeds, salt and pepper and cook for 10 minutes stirring occasionally.
  8. Once the pork is coloured through, remove it from the heat and stir through the paprika.
  9. Throw in the cooked rice and mix to combine.
For The Sour Cream Topping:
  1. In a bowl, mix together all of the ingredients for the sour cream topping 
Assemble & Bake the Rakott Kàposzta:
  1. Place a third of the sauerkraut mix in the base of a baking dish (20cm x 15cm x 5cm or 8”x 6” x 2”).
  2. Then layer in half of the pork followed by another third of the cabbage, the remaining pork and finally the remaining cabbage.
  3. Spread the sour cream mix over the top of the dish.
  4. Bake in the oven at 180°C or 350°F for 30 minutes.

  Merry Christmas to all.  May Santa be good to you this year.



SERVICES À LA COMMUNAUTÉ

Nouvelles du Comptoir Familial St-Romain
544 rue Frontière, en face de l’église catholique St-Romain

Un changement de saison, une autre belle saison qui a son charme et sa 
beauté. Le blanc, symbole de pureté. Le froid, symbole d’hibernation, 
de temps de repos. Le comptoir s’adapte à ces changements de saisons 
et vous offre tout ce qu’il vous faut pour chaque saison.  Et, nous avons 
de la nouvelle marchandise à toutes les semaines. Venez faire de mag-
nifiques découvertes.   
Ce froid nous rassemble au chaud au comptoir; et nos bénévoles, avec 
leurs chaleurs humaines, vous accueillent et vous réchauffent le coeur 
avec les multiples spéciaux et, bien sûr, un service à la hauteur de vos 
attentes.
Merci à tous nos bénévoles qui sont présents jours après jours.
Nous vous souhaitons un Joyeux Noël, une nouvelle année avec des 
changements positifs et une pensée d’amour collective.

Bienvenue, on vous attend!
Suivez-nous sur Facebook :       @Comptoir Familial St-Romain
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SERVICE DE TRANSPORT : LOCAL / LONGUE DISTANCE 
Organisé par le Service d’ Action Bénévole
«Au Cœur du Jardin» inc. Contactez Anne Healey
du point de Service Hemmingford, 450 247-2893. 
POPOTE ROULANTE :
Debbie Beattie 450 247-2977  Janice Greer 450 247-2376

Légion Royale Canadienne - Filiale 244, Hemmingford
(traduction : Mario Leblanc) 

La Légion tient à remercier 
sincèrement les résidents de 
Hemmingford et des environs 
pour leur soutien indéfectible 
lors de notre récente campagne 
du coquelicot. Votre effort col-
lectif pour porter fièrement 
des coquelicots en l’honneur 
de nos héros tombés au champ 
d’honneur n’est pas passé in-
aperçu. La mer de coquelicots 
rouges qu’on a vu dans la com-
munauté représente un puissant 
symbole du souvenir, reflétant 
votre engagement à honorer le 
sacrifice de ceux qui ont coura-
geusement servi notre nation. 
Votre participation a non seule-
ment contribué au succès de 
notre campagne, mais a égale-
ment créé un fort sentiment 
d’unité et de respect.

Nous remercions particulièrement tous ceux qui ont adopté la tra-
dition de porter fièrement un coquelicot. Votre soutien nous permet 
de préserver l’héritage de nos héros tombés au champ d’honneur 
tout en renforçant les liens au sein de notre communauté. Merci de 
vous tenir à nos côtés pour commémorer et honorer le sacrifice qui 
a façonné notre histoire. 
De chaleureux remerciements également à tous ceux qui ont bravé 
le froid et le vent pour assister à notre cérémonie du Jour du Sou-
venir. Votre résilience reflète l’esprit inébranlable que nous com-
mémorons et votre présence a rendu la cérémonie encore plus 
émouvante.
Avec gratitude, La filiale 244.
ACTIVITÉS DE LA LÉGION
Tous les jeudis de 16h30 à 18h : Hot Dogs gratuits
15 décembre - 17h : soirée Margarita/Martini
       & chandail de Noël moche!
24 décembre : ouvert jusqu’à 18h
31 décembre - 19h : Karaoke de la veille du Jour de l’An
27 janvier - 17h à 18h : Poulet BBQ; 19h : Karaoke 
N.B. réservation pour le poulet : Sheila (514 347-1177).

Le Vieux Couvent, Maison de la culture régionale inc.
549  Frontière, Hemmingford, Québec

LUNCH DU MIDI 
Levée de fond par le comité du Vieux Couvent
18 décembre, 29 janvier, 26 février, 25 mars

Lieu : Vieux Couvent  549 Frontière, Hemmingford,
Servi à partir de : 11h30  Prix : 10$

Soupe maison, sandwich et dessert. Café ou thé.
Bienvenue à tous

COURS DE YOGA 
débutant, intermédiaire, avancé - 8 semaines

$96 (deux fois par semaine $160); à la carte $14
16 janvier – 8 mars

mardi & jeudi
 Méditation: (ouvert à tous)

samedi, 27 janvier; 17 février
8:30-9:30 am $5

 Yoga sur Chaise:
samedi, 27 janvier ; 17 février

10 -11 am; $10 Pour inscrire: Elizabeth Chanona  450-247-2185
elizabeth.chanona@gmail.com

LES VENDREDIS SOIR À LA SALLE ST. ANDREWS
476 Frontière, Hemmingford

Inscription pour le micro ouvert dès18h30
micro ouvert à 19h

15 décembre - Thème : Noël
12 janvier - Thème : Jour de l’an

9 février - Thème : St-Valentin

Le Vieux Couvent, Maison de la culture régionale inc.
WHIST MILITAIRE – TOURNOI DE CARTES

samedi le 13 janvier et le 10 février
- les portes ouvrent à 13h
- le jeu débute à 13h30

 Lieu : Salle communautaire municipale
476 rue Frontière, Hemmingford

Levée de fonds :
Commanditée par le comité du Vieux Couvent
Prix de présence, Table de tirage, moitié/moitié

Bienvenue à tous



LOCAL & LONG DISTANCE TRANSPORTATION SERVICE
Organized by the Service d’Action Bénévole
Au Cœur du Jardin inc. Please contact Anne Healey
at the Hemmingford office tel. 450 247-2893
MEALS  ON  WHEELS
Janice Greer 450 247-2376  Debbie Beattie 450 247-2977

COMMUNITY SERVICES

News from Hemmingford’s St Romain Thrift Store
544 Frontière Street, across from St-Romain Catholic Church
As the weather changes, another wonderful season charms us with 
its beauty.  The white symbolizes Purity.  The cold symbolizes Hi-
bernation, a time of rest.  The Thrift Store adapts to these changing 
seasons and offers all that you need for each one.  And, we have 
new merchandise coming in every week.  Come in and discover 
your new treasures.
A huge thanks to our volunteers, who are present day after day.
We wish you a very Merry Christmas, a new year filled with posi-
tive changes, and collective loving thoughts.

We look forward to seeing you.
Follow us on Facebook :      @Comptoir Familial St-Romain
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Royal Canadian Legion Branch 244 Hemmingford 
We would like to express our deepest gratitude to the residents 
of Hemmingford and the surrounding areas for their unwavering 
support during our recent poppy campaign. Your collective effort 
in proudly wearing poppies to honour our fallen heroes has not 
gone unnoticed.
The sea of red poppies adorning the community serves as a power-
ful symbol of remembrance, reflecting your commitment to hon-
our the sacrifice for those who have bravely served our nation. 
Your participation has not only contributed to the success of our 
campaign but has also created a strong sense of unity and respect.
We extend our sincere appreciation to everyone who embraced the 
tradition of wearing a poppy proudly. Your support has not only 
preserved the legacy of our fallen heroes but has also strengthened 
the bonds within our community.
Thank you everyone for standing with us in remembrance and 
honouring the sacrifice that has shaped our history. A warm thank 
you for braving the cold weather and wind to attend the service. 
Your resilience mirrored the steadfast spirit we commemorate, and 
your presence made the ceremony even more poignant.
With gratitude,
Branch 244

LEGION ACTIVITIES
Every Thursday : Free Hot Dog Night
  4:30 to 6pm 
December 15 - 5pm : Margarita/Martini
         & ugly Christmas sweater night
December 24 - open till 6pm
January 27 - 5 to 6pm : Chicken BBQ ; 7pm : Karaoke
to reserve your chicken: please call Sheila (514 347-1177)

NOON LUNCHEON
Fundraiser by Old Convent Committee

December 18, January 29, February 26, March 25

Place:  Old Convent  549 Frontière, Hemmingford,
Served from 11:30 -  price :  $10

Homemade soup, sandwiches & dessert.
Coffee or tea
Welcome all!

YOGA CLASSES : beginners, intermediate, advanced
8 weeks, $96 (twice a week $160); Drop in $14

January 16 – March 8 ( no classes the week of Jan 29)
Tuesdays & Thursdays

 Meditation: (Open to all)
Saturday, January 27; February 17

8:30-9:30 am; $5
 Chair Yoga:

Saturday, January 27; February 17
10 – 11am; $10

To register: Elizabeth Chanona 450-247-2185
elizabeth.chanona@gmail.com

FRIDAY EVENINGS AT ST. ANDREWS HALL
476 Frontière, Hemmingford

Register for open mic from 6:30 PM
Open mic at 7 PM

December 15 - Theme : Christmas
January 12 - Theme : Welcome the New Year

February 9 - Theme : St-Valentine - Love in the air

The Old Convent, Maison de la culture régionale inc.
MILITARY WHIST

Saturday October 28, November 18, January 27
Doors open at 1pm ; Card game begins at 1:30 pm

Place:  Municipal community Hall
476 rue Frontière, Hemmingford

Fundraiser : Sponsored by Old Convent Committee
Doors prizes, drawing table, 50/50.

Welcome all!



CONCERT
dimanche 18 février à 15h
Sunday February 18 at 3 pm

Otto Venti  (Octuor à vent/wind octet)
& Isabelle Ricard (Mezzo-soprano)

Église St-Romain
543 Frontière, Hemmingford
Pas de frais fixe à l’entrée
Merci de donner généreusement
No fixed ticket price
Please donate generously at the door

Au bénéfice des projets communautaires de
la Bibliothèque de Hemmingford
To benefit the Hemmingford Library
Community Projects
INFO : 450 247-0246 

Prochaine parution / Next edition
Date de tombée : 26 janvier / January 26

Date de distribution : 14 février / February 14
infohemmingford@gmail.com  infohemmingford.com
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Si vous voulez placer une annonce
dans les 6 éditions du
Info-Hemmingford - 2024,
c’est le temps de nous en aviser.
Toute l’information est disponible
sur notre site web:
infohemmingford.org/publicite
It’s time to reserve space for
your advertisement in
the next 6 editions of
Info Hemmingford - 2024.
Visit our website for more info :
infohemmingford.org/en/advertising
Contactez Susan Fisch : infohemmingford.pub@gmail.com

JOYEUSES FÊTES! HAPPPY HOLIDAYS!


